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Abstract

A Brief Discussion of the Construction of Dunhuang Grotto Art in Early Buddhist Sutra Trans-
lation (by Chung Hui Tsui)

This study explores the sophisticated link between the evolution of Buddhist cave art
in Dunhuang and scripturve translation. While aesthetic appeal often captures initial inter-
est, deeper understanding requires consideration of historical Buddhist context, iconography,
and the scriptures themselves. Rather than focusing solely on the art as previous research
has done, this paper investigates the lesser-studied relationships between Buddhist transla-
tions, the monks responsible for them, and the associated imagery. It highlights the influence
of early Buddhist translations and key monks from before the 5th century on cave construc-
tion, scrutinizes the timelines of influential scriptures, and draws parallels between the themes
of the early Dunhuang caves and the scriptures translated by monks such as Dharmaraksa,

Dharmaksema, and Kumarajiva.

=

BT TR A S L R R R - YAFPIRERUEE - S EURHEEE
SHEYE ~ ERFEEIG RG> RS RS O S AT R R TR A - R
eSO RTTEE R ? s tAvF AR (T ? BRI RS ~ SUE & - H
1§ ~ SESRZEARIE A - DIENTSERY TR 2 FE BN O Eil - BUDIEHRAGRNEE - 24K
AN~ AU TS HONT B (6 PR BRI P AR

FHIORRR T EEEEIRE 25 > FEEEM AN S - N EOR 2
SLoiBEsE T AAVEGT E o U0 eI B APt RO o SRR (SRR

1



EhE

&) HzEf (MHE) AZERNES - T EOE Rt R It 2 Fav 2R
EPE RS R E s f R AR - Pl O - WA OES  ARAIREE
WESF O - ZRaE - BROIIOE - 23557 0E - BRFOE -~ BRitaE
7~ EREOEF - KRS RIOEND LA WECT - BN OEEGHIEE - 2FE
SR G ABIEEGRACHTIR T ~ 5AAR8 - TTHIEE - NG AFEA R & Z R 5
ShiE > G « RS E R R A RV - FTARZBIBUE ~ mUTEALTT
HIATAT > LA BB BRERER B S BT AN R EE ©

=~ PeEdEE - REEES

HBUEA P ) EEAEBIE AR - IS HMBEEML & > DU EREZR
M H 2 bE 0 > A T S e S B R S T EOR BN o fE SR AR DU R
B SRt - KRB AR T BRSO A TR B VAR
e

TEF IR GHE M AT ] B E] - (R A AR > — S O AR
HEC RO EERE - T RE M ERAVEE S HtISH I B E R (&R 2017 -
331) - EERAEE R PR RAVE ] > RS S R AL (BfE%R) E2
WHEZANESTE (BARSC 1985 0 36) > AEERIRYSF (0 2 E R haEiiz:
EZIGAT > TR TRt EAEET -

IS B 2 Ry N R R R - VR T ISR S A e R e - TR0
REZ EHER > FheBER AR - 5 BR A Hy (a3 B E G AT B (F AR T Al
& - YIRS L - AR T RE R AL S BB GG ? [N - &MBE G 2 —
SRS Ry R A S R R AR - TR R TR B R Fh G o i & Rl (R b > AT
S TR GEEEEILTT % - T R E G R T R EE s R (A
2017 > 331) = 535k FERTFEA [FI st Yy I 5 8 i (G AN AL SV BE (s > 2 TERAE
T R E GO - AT DRI BRI R AN T B - o BN 0 fhEuEG
ORISRV EES B - BEA R R AR MR L TR ERY - (Bt A I RE R ERE
BRI (FEH 2012 > 1-101) » 2R EIE EFIHSERERITEER - M1 ESURE
s e - EHEGI -

2.1 BUER AR

HBaRE SFHEEE R TG A RSB TET AR » Fr AT & S s IR R S i 22y
JFRE > BRETBUE ) EES R S B 5~ 1R  Fhed B ] (G A IR R (3 -
R (FriRE AR R) 1R - ESEEEI AR 366 FHIME NLERMATAR
(32 B 2006b » 1-16) - fEFEZ AT - FHEAET EICAEE R0 HERE o I/ EIRHH
o EEE - JLHERFZ AT aRE - R0 A LIGET - 187 - EEEEE (21
kB 2003 > 261-269 : FHHT 2008 - 97-108) ¢ A HF{EIEFE ~ & =5 - HtEHET)
18 - FrbloR Sl aEtayZER - WEEM > BT EREE - RS - HErEHE

2



Translation Quarterly

Bt - DUR RS B AR -

S R LR S B B0 R TP B AL M B R )+ S B T
B AR TR AT TS (R EH 2004) - BEE SRR
LR THIE I > TR B U - (B0 BRI R U DIAE B et
S e H TRt -

RIS R EES BETHT DRI EREE S IR R £8
2 USSR A BERSACE (RIBEEL 2016 5 48-61 ~ 2015 > 24-37) « BEHF I
R LR BAERT (731 2010 > 52) » S83E7T 36 (ELARE - AE@ 4 IO(ERS
B (BEEEEL 2016 » 42-55) ¢ (1) FNEITALS (401-439) 5 (2) JEER (439-534); (3)
FEBE (535-556) ; (4) JLF (557-581) - MEEiLRINERT T BB FAYE
BEA BV (R 1095 117-24) ~ 5= (T 1996) - WEEEHTEE
2~ BAERCE « BRAITHCE (PR « AR - BRI - DS 3
IS SEREEA GETTAR 2017)  SRAUEAL CRESCYE 2011 0 148 3 BBIHE - Sle e
2016) ~ FRALHE - RGEMECE - WOIREN - RS - BT GRS EE
Sh o DR T RECRLEERS - (140 249 7 285 BRATHHUTER (ERSCEE 1990 5 Rt
1988) » LI EREHCINE » (28 T S0TESARS 1% e (LB R A TR 2 -

= - BRSNS e

O B G N A A AL S ? B BB BRI e R £ RS - RS - T AR
1M SRR FE T EREE L o] DU IRy HAG HE - 2 S AC S Bl e A s
& o AR E R K DR R CRIEEA BRI T IR ) (ZER#AE 2008 > 98) &
2 IR R AEERAT 2/ 07/~ JUHL (EEHE 2004 - 86-109) - Frath (et
LN

0N A=A P G L RE Y E IR MR N © 2R - IR SRR (T
e &Cis—Eh - IR R A H NG sk B AL s A 2 DI RE R -

3.1 ZEE SRR AR A

EERHHA PRI MG N T EASRE 23 o RS R SRR IR =
g M ESURE P RA e - URBUREPHSHSOR - AT AIZAERERLEOES)  (h
SRR BB O T SR G RO ZE AR YRR - ARIBORECRI AL - N IEACHITEBUR LT
PEIE SRR AR AL LA N - BAEEIAE - AT - S - S - YIRS EEER(T
SR~ BEEES - BEL - BUAE - BEES - (M9 2009 - 29 ¢ JHE R 2004
59-82) PIH =k — A 1o R ~ 815 - AR - BOREM - BEPRF T AL -
Y e LA AR, - B -



EhE

3.1.1 ZUREEK - 1B - A - WEEw

“%7%i% (Dharmaraksa > £ 236 £ — 313 ) » CIHIE A2 A » A7 - EZ
FE S VGRS EE R o (AT - B AT T S0 EE | SR B K
FIRE > AFEEEAERGITE (265 40 ) MR KHEEIAGRACIOEND - 1 266 FEHAIGRELE -
284 FEILEBUE » B EREANER « BUE - B RIBER > LR > K4
B -

RIEMTE (H=EECEE) Bk » BEZAER 266 £ 308 FEREERLE > HIKLY
HHerERRH (273-283 ) A FRMEMNECSE > PPz CrErsl 1989
44-67) © 284 fF > UREAHUE o B EEEERLH (BITELL) - B D
(ETEMLE) BLE=+f  NENMHEETEEBXE  SamiBiirecEZs 22
FEEHERN SR EBACH o BEAR AT SO AEN S TN E LT
st EEE B EEREARIERE Y (BfrEthak) BhrysA e Es
—TEMREE -

286 FEAENRLEEEL T (IEEHEL) > HEHBTHRKBEEZ (F2R1985) -
—E%ER o BEERR(THY 406 FEEE > K04 R (WDTAGEFELS) - NBIESE (T REE L A
ISR b > B AR S SO A F I R R T AR SRR T
A DIER A YRR A BT E R A A R B R S RS2 - WEEESR (T RS A B A e
MRS EEE T FEE] - 51 Ikt wIBEE T (OraiEh T AL F (G
BEETEPTRIARRLS ) S — GBS 2888 > BT 208 tP R RN S IRV REEE > thhy
B R 2R (- K BT B S I 4 L B T AR

3.1.2 ZAE R T HBREHERE
RIS T A TAL BB R T RS » R BOS F ATR SAE P E
HORBEASLIREE T 16 - SRelE (RS 4 4 5208

T (ZETR) RIEIZUS  TIED 0 BERE TR - (ERSRE
D+ KA » KAETET » Tz 7 « IRAFR(E « 10

PIERFEYGAE o S GRARIEZAE Rl > RIRIEE WIS 25 - iR Pk
BB AETREEST " SR - FRIKENE | - 2R T8 I DA
MHRBHEY S S SR A o SRF IR TR R Z 296 FRVECRAER (FEHE
F4L) > PHEERET L o AIRZAE R Y — o ERF YRR LI
BREETR - ZRBEEED > SRS REH - BRI =S TIE
RATRE LA EOR 7 NETT » BFER RS EITH N - A —4HEEE R (F
BelEEMgE ) - MBS E SO EL - (B —) Mg Bl g R &
g o @G T Lo FRERKE - BT S EREM e s T A B
FFRAEO - EHBEE RGVANFEUE 8-9 tHEC - MERCHk 1 Ok 7 T I AT —5
NSRS EEE (1B > fEEE 20232 ~ 2023b) - 3 CRIE ) UEk=AERIERAY
a8 93 15 ~ 195 5 » Hrfr (BEREEL) A1 (Fhaft i Iinss) SAmMMEEA - ArlaER
EREATERARRRE 7T - BAE CORIER) BRI 91 &6 ~ 193 % - HaE(Fi

4



Translation Quarterly

BHEEHPRIREE > 0 OFF) ~ (&) ~ CE%8) ~ (RE) ~ (R - (5E8) - 8
A (RE) ~ (FE) BRI > ISR R Z AR R 2 — CZH
f¥ 2011 > 128-129) - ELECAIFAVELILA « (IEVAFELL) ~ OeBLE) ~ CORBIFFHE
&)~ (AR ~ (AR ) ~ (FEMZELL) ~ (BVAHIK) ~ (EHELK) F - =)
el o B R ERE N IS BRI E L > B RRBEHE T BRI B Z R A4 - 2
TEFERE » M EE ARSI - EMSEEEE (TR A AR A R R —fiL

3.2 BfERRC I R AR A

RN Y b o AR 7S ERE S PE (5 R A g il S R i KTy
=G 2 (Dharmaksema » 385 4£—433 42/439 4£7) « {45 (=fg{E) B (=7
SUEE) ¥gEr#k > U T HESEMEMGE R B R - IR S B (49 385-433
) NRR - PEB KBRS A E AR (Fhfk 1998 - 35 (R4 - £F
#E 1985 > 52) o AR TOE - MIHAETRE Z0ATTAE (412) RN (b)) - e E
bR T RZ RIS HE 2 A MY E S ERE T 0 (BEEER 1994 0 12) - Efis
ERE AR AR o BAMAENRRASHL > B0 (H=e0sE) ArscHl » SMEEg 115
117 5 (FE=2bg 1998) - IR EMmaaRG A HAV G0 E KAV - e E A ST
DEHER RG> B AR AT -

3.2.1 BERBH K

LI B R (A5 AR ST 78 25 K 2 il o e M e Y A B PR — — = RO
421 FERAsARIEEN (CRAEEREE) AlU-H5 - PIHhEE - EIEEE TE2 ) M8 —
HEHIERIE (P RZRZE VW) A/N18 - g (H=FEC%) H (S ) o8
(S H IR (433-439) FRECENEE L OLIORUN (SREESE ~ fTA$E2 1994 > 102) 8
IRFHRR T (I A B SE PR & > 437 FERFRZDFT S Perk s (PR 2 B2
s ) A FPERER R Tk o RN NERE > BRI 0 D
e BE=OREREOGTER - 439 FIUESILBFTR - R E8hElL - Bk T
% o HENREG2IEGYRA=AG A 1 RIUREHE B EREB % - [

R AR R R B (b En e - ORI GEF T (ELH - i
S 1986 0 95) o HF GRS ATIEG I EREE (R&) ~ (&) ~ (8
)~ CRER) ~ ORE) ~ (0D ~ (485 ~ (48%) 85 - mRESURPTCE - JHRS
R RPN LUSF S SN E 5 RN RO et @ S G R A % - (BN =5
B ) & 2 SoEK - T TN B EE AR A R PG AN > BRI e - Sem e
TEEL > AEREEROE o T RHERCAA RO SR TITEX -

i AR S BR SR O e B (R B SRAC R T DAGE T - (BB AR LR P AE T
hEEHH IR E - EORE P H - MR RS AR KB X - BB R IURRHHAERY
CREED 8 R OE SHEERB L RBIAES 1 - 4 WEREEEEEEE -
RO BB I B <7 PUZRIRF IR 169 RS IR (5REESR 2000) » EFIEBORERYE 4 /& >
PSR SGRURER T ~ B0 F - KAir SR e R RS F R e - Tk



EhE

A1~ 2~ 4~ 82 (BFEE 1996a ~ 1996b ~ 1997 ; #kAERE 2019 > 3 5 R4 ~ A3
I 1986 > 95) > BRI A LR AT o R EESE SR R RS AT %
UL (EERE ~ HH80 1986 0 94)

WHEAUR R BCERIE S - BRESFELCENYEF - SR aENgUEHT &
& AR B A ZIE SO » BTG > R A T AL S (ETE
2017) o FLH - S058E B 53 YU AT PG AE TR A (6 B BRIk B R —F ~ TR NI
FUETIE ~ B E T (GREE 2006 0 13-20) - CIEMEGR XA TG > 8205
THEMZBEL\F - S B GBI ECUEAVRL S (EER 2017) < AR
A B L R R RIE AR - BT IUEAET - B EEAELE (WS EL
— &%) o DURBEERE NSRS - I H AR EE S E— 5 i A B IR A 21
SEAYRLRG (FAE— 2001 » 151-184 ~ 209) » SR H LK ELILRFHIEYE )7 H 4K
AREFVR G RS EEFIURCTFNEAREE L BREWERR
AT HAMGR G - 8 T LRSI A 2 EE R B Ay T e )
2017) - JUROHEHIEENE T RAARRG > AR EAESH (PR 2020) -

ERZARERIDR A —REERAE 40 A5y o Ho DURINE A st
SEH 93 A7) o MIRINEI I R i PRV ESEZE A - ZIA S R R ST
(FEHE 2019) - B G ZEREM AR - S8 BIRMNE A ZIH 05 B 2R i
(433 — 439) (BOEHH 1999 > 91) - s BATE T HAS E-FIRY APl - A% R -
KRS o AP RS Z FISAE SR PG SO A %o UL Ras - HEf+
PNEREF > SO R BURNE R E R AT L o EIURE] - FEIURHRERY A Blis
GuEwr > S T IURIER O EREN TIEERR - 8 YUl oS AR
EARTARDTHIRA (% - RO T E IR A ZIAERIAHAR (B2 2016 0 99-134) - fEILA A
B TERARE - BE a2 HE G T - S R RS R B b G E
HyEhe > (ER&ETRIZILK - fEma SR ZIE G o b - IWITTRERET - R OEE
EEAY TIEE R - ML A SIS S A AR - AR mlRE R IR R AR DT RS 484
K LIEA2EAREER - PINBEENEE s O DR nREEamEREE ?

3.2.2 IEEREH ST

AU ACER AR - FE5ER - DURAER A T HVE G TR S 2 AU o
PSR EEH S - WEMEIVEIG EERFEE =8 > —SmeSE LRk —
R G T AR F IR A EENF 1 DURASFR M KR EESCRME - (=
() 2 SR AR St AE R 2R RIS - AR RN A A (SREh S P R A RRAT )
Ko el N AR Rk fhat) - BT - FRUU £ A HAC B M (S (B B G AT SA 7NET -
SCTBTRE7SEREE » PORER Ry + (—) (HhaRBims) & LAETERRLE)  HENEE (2
—464) - (Z)(SREN ML) - IBEERE(TEE - (=) CREIZRIFEL) > s8R - (TD(f
SUTHEN AR ) » ZUARESE - (F1) (BN MAERRE) > FIFEE - (F3) CGRIBIARL
hek) - NOEEER(T5E -

RO - bR TR ESAOIESN - HER OB sz e mEhEE (FUOR
2017) « MFHLLEIIRETLILE (420) AVIFEETFSE 169 & - VA — W ShE1s G

6



Translation Quarterly

— AR EE - POERMHAER 275 & 0 EEETERWYEE > el aEs
LR e AR EE (T 2015 0 104-106) - PUEE » b & & S LAV R LIREH
AREGCBHEN S AR

DR SRRy (B SRS IMHE - EE &N EHEREE
A—F4CAE 427 Y (BEEEREE) YRR - HER st Elmen=aeg (F /
[CIZ%7% 1980) - 22

BRAE TONE VU At =1 > Jape Tt e B gk 1) 5 K ELOR LR ~ Bl
BEFEEN T - HPREIZA  SFRZIEAZEE - SRIES S ER
EME AT =HEGZ - RAOPTEEERZ - BILIHECBIEES - KR
{E BT - )

SREN S M EDRZARARY - 2R (T R ) R AR LR RAYGRMT:
LA 31 o B S R B PR RR AR - BN E R ~ FER R A #
Kotk - 18 (afgE) FacHk - GRRING AEE - HRERH > BEEE - HRE
FREMEEECEA D T ? NIt 2t RS BTl - BRETRS
MUEESELE o > BEEAECHE » NEACRERRKE R MY - WP ZEETMHE "5
e BEATUOEBES TR - R EOERE - SETL o PIHERTA - B E
FEEWPR TR ERKAETERK > Sl R AR e R AR (FEHK 20120 1-101)

DLUE G ARy TR EF S e A RERE R R > SUE RO U a s E
1§ IERROL - RS SUEEC BB M R LR (S R £ -

3.3 IREEEE (TR A B E R Faf

NSEEZE (T (Kumarajiva - 344 5 — 413 5 ) AL - EORECL EITARRKRTZ
— o FEMAIEREI T (384 ) #iflimt ~ mBHEAERIN 17 5 - RZFR5L A=
(401 4F) » SREDURIL - SEEE(TEMRZA B H R BRT - B 402 FEEHPEBAREE
EEBAEE - REFEHIRAM T (H=RECE) S BRI =T - P 12
A (ML) ~ (PT5mress) ~ CRE=RREL) ~ OFFELE) - (EESTRCE R REELL) ~ (4R
&)~ CRBEEmD) b (ham) 5 -

HNER (TR AR B S - FRiEm nE > HESEHN MR ARMHEEG(EATR
R - EEETHRRALR 1% - F RS G BRI ASREEA (fImpess) - (4
TEZIRAL) ~ (IREEELL) ~ (HEEESEATERAL) ~ (FRUmB R fbas) 5 - FEMERLHY
ZEpakgich - (EIEIREDE) Ry ERFEEAEEFESCR - 2/ BB I B
A R P Y E AR

FH AL IR R (A L R N HOAERE M - & R S LRI B R AR R S 1%
IR ST EIGA R 2 MR R AT Z 1% - TOUEEE ~ 34~ A% B=
P FEE T3 AT RS R (P82 L O AR L e <7 B RV 2

7



EhE

3.3.1 FESE =Bk

EHEEF I AR AT - B G RHEUERY 268 ~ 272 ~ 275 =K 2ILH]
B AR (SRR ~ SR - BEE - BURTFTEE 2011) - PYiE = ER AT AE B
BREAEAE > EBAE - St elE R E—Roep (B8R B 2006a 0 1-15) - HEE
Waeat Bl n T B e 22 RS T - I IR R K T EUREC R R -
AT e A R S IR = A USSR HECE G TR AT #RE -

2 268 AV HIR T EN s R S R - R B A 8/ MEERE - MEER
267 ~ 269 7 > dLEER 270 ~ 271 7F - 25 268 EATSGHHVINMERRE > JoEE TEIEMEG
SR AR (Vihara) {H47 o B E LRHAB A BB E ST - FIFRAE
EfTEOESFIENETT - FEHIEEEE TS R SIS R - 25 HIEEIRT
AR VEBREG AEER TR - DB SIE - TRECR - FRIEATTAT 2-3
&L —E&REEATT 1 HEE - PR ATTA 2 HEEEORE - BEELR - §
BALORE S - DU aE SR A BRI R R R - B hGE B E
1 > o RO T ORTE TOREBAYIBCO R BT - FriE ey e IR o e T AL,
AUEER o AN EE&ETOES S & - MEOENESGETEE - B 268 &
FEL (AT 2006 > 10)

DUT 7 SR S A Ay (5% > DR H BRI g AR S AR A (B
il % -

EE AR ELET R R 2 - HEUEDIRRIA 2 S S EEEEHES N - 2 %F
AU BRERERIEN - PSR B S A ERR R0 - IR ((B17
L) TtECw) (403-455) MEEEZE(TE (AL =BREE) (RERLEDRLL) (FEsl e
AOEKE) (FEAZERR) (EIERSEIE) FREE IURE DR R e
BoEEZERN CERIBEE) S MicekiciEz (FEtB =) @ 2R
SEES (LPIEEERE) & -

Y] > G RBUEE AR SR R B SR G B S (V55 » 356-
442) o PEFBNFHIR » ASMEMEZE - BRESE - M 2LFIB0E LR - 15
{EBIR AN > (g ) SCHEftBUER: " EERE - SRR - RINARTTH
TCAE (424) HETTEFEM - FN ~ & OSGREESERUEST - fEAUESTRIRRL (AP TEEEA
&) (BREESEETRY) - (BEEREEY) &6 UREHRKD (AFE) —
& o HAGRME: ISR - BSFER - Jeea T4 (433) BESE - (EEEIEMT
SRR SRS DRI » W (L) =& - B

SRS S RE > PO R E R T P IR R PRI — T AR A T
o B (AP THEGERDE) &b —BAE AR FBUA RN (S (2 Bt « T (AT
HOEEE - BERTWLMHREE - DERE BEEEL ¢ TERIREERIENLE -
KE =2 imEs s - (RS HZE  WEMRRL - BB - 0 BEHOSEHEE - B
HE% > BB AE IR AYRE o {TEERRIE  HandS R AT ARE AT - &1
F o MEGRR > SR - B o PR HATREREE L R R
S BCEUE R A R AV LR S (AR -
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BT AT AT B 24 (AR B AL 8 - MR B BT ER IR (R P ILEN EEAY 8
FTEARA B UIRR (% - PIAIPEICENEERY T fb = BARTRE A O - IRIBEE
W9E BV FE=RREL T =, TR TR T bE ) FESERNAEDN
WERE > KR FEEER — VA E AT EERFRIEE (72 2013) - fEREESURE R
R o R B R RS

REleekfeEREE (FEiBf=HE%) - LR DAY M =bRBLmHE E ()
ARFHIEERACH - (BB =BE) B2 (atfbim) !

B EMHERITN  BERECETER - Mg &350 - A2k
AR OT ZRIRE AR SHTEHLEEE > DEESIEH S
HAETETEHE - ACHERREY - RMHE  BEhEE — R
B2 SROCHETEA - BT EESSERSM=0R  RBTERSES
GEME ~ SEESEAR - SR EREBGBOES =R o B

ISEEZE (% (RS EDER) Bl ERAVEESTEE SR > BT/ BB I3 o
BN AR LR © T =ik BT ICEERE R EATA R - BIEXER
Feky o (1) B (Bfhzas ) (2) A58 (BILAERER) (3) A58 (Bl
AERE - REEZEET)  (4) BT - BETHesE - 258 2RSS
BB T E AR BRI » WA RSB R - PN (TS (am A
BB E  PIgUE R AR B SRS S (AR - PHEARE 2R EER
T BN EM ~ A EES (TR 2017) -

5 272 TV AR DR = ARG - PR R R A > FALW
B AW fbSOAE - MEEA T BENVEGSGETEABBE - BE - Rk=t
(FEEORSEE

275 @t AR (B R 2006b > 2-3) > FE N IREE £ B Ry S Mo 15
> MAEERSE - PEZERKE - MILTESRIE B =8 EERP
Fe A RISz - ERIMAES R —EE B A - W —EEEhE - piErhghE
BAEA HESEER L EEUPT - IR P AR (FEEAE ~ 3l 1986 0 90-98) -

275 ErFEE R b E S o B TS CRRE BB GAE TASE - B
fefe— LR ERR M=y "G FEBEIN SRR LR A R -
Fe R R DU > (—) 84~ (Z) gl ~ (=) #E0EE - (10) A28 -
BILE AR E R TR T HRE A 40T - LRIt i RAv a2
HIEESE -

BRT 56275 @4 > AANGIEEHES ANIBaRE - BIa 254 k2578 - 275
EHALSEET - MBEA T SETTEK0E - REREM TR S TREKE ~ Ht
THERA ~ HRE THEAR - BElt EHEIARGE S - EEiE A — L EHEATR - RIEUND
BEELN 445 AR (BB - PR 275 mEEE T B E R S
Fr 2 RHV ARG ARE - 23 T AU 2ABERTHIREEN S > DU E B PEILEIE K
AIEY T =Rk -




EhE

3.3.2 TREHEERFEIFE LS

EXCEHT - SEEME(IAVE R EEREA = WS E LI K —
R T A R A A L USROS SR - BT
HECFPIZRETLTTE 420 FAVNEFE 169 & - BEEA WS 1L G — KIS
HhE > 2 EEEOR R EEUE - MBUVEFIOREN 275 & - FEEWE
[ o

BERYHED T ARVAE S - MEPRTAEE AR (Fhaiieh M Aphes) - EmE T

AR L E G EEISEEER TR (PR AR heL) & > A BRIa IR T 8
R OZ] - BE—Fa FHYREN R E G2 1954 FH LRI EERE FhSF HI R
ey ALsE IR B (502-557) - HUE T4REm HAsE e - 1

BRI PE T 5MbEF L R BB B VAR > EEAE R —EE G 5 (h
S E L) ~ B402 FASEEAR (TR (FhRMmEiEas) - BFERE RN EE (BRE
FE) - B RIREEIIEARHERAAEY - =GR - TR (424) RNESE - BEZOC
W E o SO EEIEARE S - A (BiRESK) - (B L EEE) > #
Sy (BiEESHL) Wi R BARENEE ok F LS e - BT
RIBAYELH - WIZuR LA R O HIBA AT F LB G (EEER 20010 19) » 1£
WNEEFS 169 FARMFALFER TN =814 5 I > FEIWEEST 169 Rt A 4ERERS
[El5: > HOCAR BRI EEEE (KR fe Fe 2 B 4 EREALRR A - IS L E I T e R
KBRS > S — RN E S EMRREZ 005 - HE M T HEB Ph BB G &AL -

3.3.3 AEGEAEE S

REEL R R FAVREEE — B R SR (LI =) —& - SE
Utk - BFCRAER AT = 2R hl R« THE20AER (IRAEL)
10 % 27 fin (T.263) ~ PhZRIBEEEE(3% (WDAEHERE) 7 45 28 i (T.262) ~ [EREAANIE
IR %5 ONMIEETEL) 8 % 27 i (T.264) > Ho DI A ANSREEE (T AR =
ER

25 H W HEI R AS . OREEL) NBERS - ZIUH6RE - £%
REEHM ~ AR - PEGrEAER S - 2EMLAELEERER - CARHE
TEZAERBEL (B 20 - —BERER - EHEEARS > R mEAR (UH
FriE R AR EA) R - MBFIERAG PR AR - VB EZUERACH
HEAE R G T > DURKIBIREERE (T ArEERny (WY PIREHEFERS -

cEE G - FIAECHEGE RN - ZEH ML BEAREPA > H
AR (WAEREL) (REEW) - BENOEEFEEEM T RERNHEH
KIEINEEST 56 169 FEPUZR A NHYBESE IS (R, AVTREATTAE (420) £EEL > A
SHEAEEREE N —ATEER (GREE 1994 > 142-43) - ZURILAREF Rk -
DU SR EHEN R ZEE R Y SE 285 fi - B AEEIGE A BHIRAEERN ~ FEFT - M
FhRE  SEEEMIE 5 YRR AR SMIRITAVERE (AR 2008 > 99) -
DURMSEEZE (T R ElimR L 22 -

i
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U ~ &8

AL R A SR o B (G AR AT RR (AR EE A8 T = g
L - BRHEAISEEE(T - BH R B GBI ARG A - [EELR
HHPT SR Y PR AT A e B ey E R S okl W Ry T SR MR
s L BAEAE D) - fEHARE F - JURSEEE > (s A T EE—P0
S OE e IR OIEREGE - EOREEMITRIBE A - B TSR (T ERE AL -
FOE— PR S R AL IR - O BE G B RS - W R EAn - JEET
GHHSERSE R - EREREARA AR SR, - SR EE > BRI RS
> SEBEREHY TRt SR FNET - BRI HRERETS - Sl
i S S U TR AR S o B R U B

I (fEARKE) - (EleERyE) B - HEihrE s EHERFEERR
(Mixiii.5) » 8-9 47 » 5 69 X 5 49 A7) - B ATL YRR -
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o

=

2 (fE N ALE) - (REESEME) HE - R EHRE T EER
F (Mixiii.4) > 8-9 tH4 » 15 71 X T 45.5 257 o ]

xR

[1]

[2]

[31

[4]

Bfgth > (H=GElEE) & 9 ° BE&ELE 1 (CBETA 2021.Q3, T55, no. 2145,
pp. 67¢9-68al ) -

itk TER - (BUEFIHWEE R EENEE) - (R REEY - HEtg
RFERRR) 29 % 6 1 > 2015 » H 1-12 - 557 HR " FH 0 - 2ERsr % FIHTERE
SHARIER - IEERFYIE A E R IHAEA 32 @ - RS e FIHAEIL 36 (F -
BIanEs 275 mbEE - BE PRI (BB riEmine - (BERK) 2
(BRRLL) - +=8& nTHEEEFHEE GBEFR 1991 1 13-27 5 2k 2001 -
70-74) o

i MRS o AAAFEAREE (£9365-384) » 5N (S HETEED 0P &1
EXEA Y — > R - Bl T gt kbR EEna o 1A
R BEAZSE -
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51 Mk 2009 > 29

O BEEREIREE (W68%) K (b ) FrakBds EurPEE » feam ™ A A 2R F4U1E 236-
313 4 (JEH{ERF 2016 > 367 ) -

U SR TFER - (ZkE THEZOE | Bir) - (ENAREER (HEERERR) ) 36
& 4 17> 2008 > H 26-30 s FER - (ZUEHBELAEERE) > BINT - HliEE
HRREE - 2017 > 5 172 B FER - (BVEFHER 73 8 RAFENRE ) - CaoH
TR TR ERERR) 29& 6 1 - 2015 H 1-12 - 7 HER " [EHT
A~ SRS RIEE o I IRE - WRYIEO E R IAESR 32 @ > S5
FEFIHAORE 36 [ -

Bl ({17848 ) ( Yoga-carya-bhami ) » ZEIFER—VIAHRAG A4 {ii%E7%] ( Samgharaksa )
FrfERV R R - = AEIEA CE =N RS —SEARZ SN 5
KBS - (H=EeE) &2 THESS > it EHAME G » ZAEHE
TS - H—48 > ZAEY -, (CBETA 2021.Q3, TS5, no. 2145, p. 14a25-
26) (H=hacsE) &2 TETELE (T oRERaBTEERFELFE
H—=+=H4), (CBETA 2021.Q3, T55, no. 2145, p. 7b21)

Bl (=) &2 0 M IifEiecEg s CREAEHBFWHY) ; (CBETA
2021.Q3, T55, no. 2145, p. 7¢2) -

00T ity (EfldfE) 54 T3 (25T BRAAEIEUE - TI5FEE > B8 RiE - 38
AE o EFRIPIREL » AIKEHE » KALFETT » o2 St - 1REAFE - (CBETA
2021.Q3, T50, no. 2059, p. 347¢5-7)

M b > (H=5EeE) - 6 8 - T REIIPISEE#T - P RZ NEEME - KIEH
AZEIHZ - REVENINESE - it - o2 20E - 1ZIREE -, (CBETA,
T55, no. 2145, p. 59, ¢15-17)

2SS R E S SR i A — > Mbkanst - SRR GBI 19
ERERESET 131 & - 55 CREWNELEE) RIME 24 &) 0 151 & 5 (BACEZGE) iH
B IR 82 &6 - 311 % - EHEAVKMER T (CRECESREK) Z4h - BA (FhEE
)~ (IBZEIEREL) ~ (IFRTTE) ~ CRITE =) ~ (R8s 208E4K) ~ (ot
BHEE ) ~ (ERERAR) ~ CGEREMFAE) ~ (i feig 148 ) Fakil -

B JEFERN+6 ~ + =m0 CRECERE) > MEIEARRE - mMARIEERE
HOEEPTEERE CBEK) MaZ =176 » Z+amZ CRCESRRE) R
ARBREC > EEFATR R 24 s BT R SR EA R S DL R A BB R SR EG A E A

M4 % (EfefE) % 2 (CBETA 2021.Q3, T50, no. 2059, p. 336al19-b2) K EEE 4R (X
FEAHLSE) » % 3 > (CBETA, T55, no. 2149, p. 256, a26-bl ) -

USh ftfifse - (=0 EE) » 6 2 TRERENNT5 (THERNA HEC IR
TtHEZ) A N1 BLEN - BN PIRRE 2R L PE ) D PR
PR MNASER B EFE T - Y —EE » SEREEARHERELT - Hrkdscm
+%5 > Freg ST SEZE SR o (CBETA, T55, no. 2145, p. 11, b27-¢5)

(6] e« (SfefE) % 3 (CBETA, T50, no. 2059, p. 339, a20-25) -
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[17]

[18]

[19]

[20]

[21]

[22]

[23]

[24]

[25]

[26]

[27]

[28]

[29]

(SN =2 ES%) %4 2 (CBETA 2021.Q3, T52, no. 2106, pp. 417¢27-418a26) -
EEAEERZ (ESEa) BE A2 BRUYERE > BAER -
It (HEREEK) (E5) 2+ 2R G > gD 2 pie &S 2 B (e
£,2020) -

EERH(HEEE) 2 (eaE) B30HE > s RERIER  EKREE
G AR FEEREAG—  WURE » B SEZEF - FIRINE -
S (EREEEL) B 6420 T ABIRIHEGE /AR o FERCIRE) S LA Rk
B ERRR N A RIF R ARy - HLER - - REER - FEE - M5 il - BRI SE
ZNERECHL o BRI K IR S T PU <

TIPCEEE 17227 ~38 92~ 171 ~ 224 75 » [EAMHFIORE 1443 - 46 75 > 753X
RRZLIGEE 14 Eigte AR A -

ShH/ OZE (P LA O — TiEIRE HERE , OEC ) Sy
lplate 18 | -

MRS BRI SR > (EZRZEAEE) AUEHIERT > A=A ELs: : (1)
RFAENE (426 1) 57 > B (H=j&EC8E) BJL (CBETA T55, no. 2145, p. 64,
€25-p. 65,a2) > (FATCRER SR ) BIUME - (2) BRAE T 01 (427 ) 37 REEHH
+EEaREES - (3) RZITAAE (428 4F) 3 R (FR=55) B -
(B EhE bR RRE) T hEENEE  EAEER—TRE » A&
SEEELE R ~ B FEROE - ARREIES T BEREE - (FREE - JE
Fram/ GEE R B OB KESS - &4 —BERRER b DR
8 fERBlE A RS S E S Y8 -, (CBETA 2021.Q4, T14, no. 452, p.
419¢4-10)

(ERIERLK) &5 T A2 > AUt —H 1 - (TR ? FREER
AEFE C8) B - BHERAETER © 1234 | FH2ERET/\E > BIMFZ
AN~ RzgEzfm b2 - ) 251 | &/ s BlEitiie LS s 3kt | 102
= MRS IEMEERRENE - HHESIEMAES » B%% -, (CBETA
2021.Q4, T24, no. 1488, p. 1063b15-25)

(EfhfE) &3 TEERHZN > EXHBRARBIL - BAEZER AT
o FLURIE > BEEEEINARER T BEZBESIR LA - (HE%E LR
EDIEMAEE - REGR - Th BB AEEYIREZWY > WSS - 55 - BK
= NESRERE o EEmb o BEE+/( - (CBETA 2021.Q3, T50, no. 2059,
p. 339¢5-12)

K RE A — (W= E) B0 s 5 (FTEEek)
RIEEC+HIUEs » =)\ -
FEREHEAEERITETFE LR > FIa0EE 275 & > 2REHNHE
B o PP R BN (FER 20155 5-7)

ENFE A Ik M E BITRE - nIEARIE Sy Fyllte 28 (Vihara) thgt2 e F7E
BT fR7E (chaitya) SURBIERAR @ B ANALEFFIHE -
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[30]

[31]

[32]

[33]

[34]

[35]

[36]

[37]

[38]

[39]

[40]

[41]

[42]

Translation Quarterly

E[E%E % (Dharmamitra » 356-442) » FEEIAF  FFHSIORIGAEEE =6k - BB
A o HFTEIERFSRFE RS NE - & RAE/IMER— G2 & -

2 (H=ElE) &2 & 14 CRafgE) &2 - (HlEE) &3 - (EA=E
&) 100 DUR (i REret) H 6237 -

(AFTEKZEAE) T ROF8E > BB - ERFEERET (R FHERE
BN ARAUKRERETEENA - - HHESE - EEOF TN AY
o TTEEORATE » Handd R EEE AT - B AT - AEFEREK - 155
B EHEASE o) (CBETA 2023.Q3, T15, no. 619, p. 332¢7-25)

(B =B 48 ) & 10 (2tEffhin) » (CBETA 2023.Q3, T15, no. 643, p.
693c13-21)

SR "o =8 | 1775¥#E » http://www.phathoc.net/cn/fojiao-lunwen/ fo-
jiaolunwen/77C253 .aspx °
AHLCIE RS B HEREA > EAEEETER - I H R R

Y (R Bl 5 DA FRRRAL) RS FRFEEk e s (FheRBiih =)
BIR T RS G 2R 5 (P TS RE) - REFETHY (B
EETIEL) SRS A EHE T ATE = BRAVEIRIART -

BiffepileaEs (B = 84) % 10 - (CBETA 2021.Q3, T15, no. 643,
p. 693¢13-21) »
ferEzgta (e REriL) - AL RGN FhERY S A -0 - BTSRRI
WHEHACELRAZ RS - Bdstassny (BIrAes) —E% - mEhaaR
H 2 HiEEE © (E9@ ML) (P:Maha-vagga) ~ ( KFEESZ4E) (P: Mahaparinibbana-
sutta) ~ (ARA&LfHE)  (P: Nidana-katha) & EmAlfTE - ((CEH&E) (P
Mala-alajkara ) - JE XLk » fF4AAEEA > JLE2 K S Bigandet, P. 2000. The life or
legend of Gaudama : The Buddha of the Burmese. London: Routledge.
B A IRIR SR K75 T BB AN (BEEE) EEHEREE LN 420 44
B 435 4 (27K 2001 » 70-74) o S5EF5 AR 275 R ALBEAARCENIER: - 7
& (BEEL) WAS - HENEERERERILE (GBFF5E 1991 1 13-27 ~ 121) -
S (ERAER) &/ VALE - SRS R - (B el s s ak
AL ) - (ZURIFE) 1R > 2001 - H 35 1 T (HilS ) BUEHZFEAHERHEE)
8esE o PEUEA 2 FAEKE » R IR T 4808 - AR EE
Ry o TREN N ARCEEAE FARKERT T — BRI R DR B B - rE e R
AR B AIEIZ S PRl i TN AL -
PEIFREF U T B T B =kt > BRAE UG Y ) 1 78Rk > H:60cm X
56cm °
SR (eREe) H 5119 « REEZERAMS - HREE T ALk, S+
A UHAZ —EERNREEES (BRESMHE) REL1E -
SR (e RErEL) H 6967 - MEARIRE RN &S - EBmEEMNHE - MEH
HREAE ~ FRESRHIAS ~ TONBAS o BETEEAL -
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[43]

[44]

[45]

SRIKREY  TERERE » CEEMSAERL 7 TEERE (A Database of Chi-

nese Buddhist Translation and Their Sanskrit Parallels for the Buddhist Chinese Stud-
ies)) » http://ckc.eduhk.hk:8080/lotus/intro e

&F FLhttps://www.britishmuseum.org/collection/image/10241002 - [& 5 2K 5 #tH[A Serindia
vol.IV. PL. CXXIV -
http://idp.bl.uk/database/00$\sscroll$\,$.a4d?uid=1611723108330;recnum=13160;inde

x=4 » REBFIEZJEIEH (International Dunhuang Project) e

53R

Bigandet, Paul Ambroise. 2000. The Life or Legend of Gaudama: The Buddha of the Burmese.

London: Routledge.

RIEIHYIEE (The British Museum): https://www.britishmuseum.org/ °
EFE - 2016 - (AR &R ERMN ) - (G AFHEFE) 321 99-134 -
EPRE 2017 o (JLRABZIKELIE KA ) o (RS (5—#8) ) @ 191-

199+351-352 -

P - 2019 - (BURIRMETGEE ) » B EaoNbBE e -
BEPE - 2020 - (JUEESEH O AR ) o (ERALEE EER L

Eatkain L) °

EPE - 20232 - (BEWEHILOREEISE) - (ZEEMET5E) Frdiiin S 39 :

87-113 -

EHE - 2023b - ( EEHESIICOEKE ) FHE - (EMrA#E) 33235

WE o (AEFANHEE) - CBETA, T55, no. 2149 -

WEE o (M =EFEIE8%) - CBETA 2021.Q3, T52, no. 2106 -

HEFE ~ M - 1986 o (DR EELT TR ARG ) - (BOEHFE) 1:95 ¢
FEp3 o 1998 « (B R E#EETS) - 21t B8 HRAE -

F=f3k 0 2009 © Gt ) - b5 - R EREE R -

FEbpiEGR © (1L #EE RS ) - CBETA, ZS01, no. 1 -

BESTARE < 1990 « (B AR EISTam e & - A5 tidh ) - &l - BEEEMTHAR

e

BESRET - BOOLRL ~ ZERE - BUENIERT o (EEEE 266-275 EEEEHE) - b 1 3

Pkt - 2011

EHRE - (EL=23) - CBETA, T49, no. 2034 -

RPERRPEERE - (sl =145 ) - CBETA, T15,no. 643 -

e - SPEE L o (A THEZER)A) - CBETA 2021.Q3, T15, no. 619 -
BAERE - 2016 - (CAZETTENE (AEKERAEF #HEm CEHZE) ) - b - FEoUb

AL

B [EBUEIEH (International Dunhuang Project): https://idp.blL.uk/ »
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&R - 2017 - CEEHGEFEVE) - BE - FEARBRR -

JTEFEI - 1989 o (ZEEDLFMARTEFHH ) o (AEOIE) 25 ¢ 44-67 -

BT - 1988 o (FUESE SRS 285 RS SR (F5%)) o (ZOEWIFE) 2 & 54-56 -

BHAT 2 1996 - (BURILFIER B2 T I RS Eomer ) - BURIHRTTRGR, (BOCEEB0E
WS F - AF4C25CEE ) 0 56-60  Jbot - HAEEHRAE] -

BT - 2006 - ZOEE BB L HE (BEE G5 (+NEHE#HE) ) < BN
HrREZE R -

2% - (=8 {# ) - CBETA, T50, no. 2059 -

B - 1996a - CRRME F IR 7 fiEEm ) o (BOEHFIE) 11 59-75 -

B - 1996b o (GRIIE FHIA TR G ) - (BOEFE) 4 27-40 -

B - 1997 o (BRI AR 7 BHEGR ) o (BOEIHIE) 1 44-58 -

FesER o 1985 « (HEEFR) - biE T HBHFEHR -

H/OZRE < 1980 © (Pl - HHDIHFE - T Pis5 A 75 5 OMESTHEH) « 58S 7%
JEEE

IR o (Bl EiE L3RS ) - CBETA, T14, no. 452 -

FAMEER - 2000 - (ol ARTEEERPIE) - I SR -

il o 1736 o (HAHHE) o WE RS (o B aER A -

ZEFEE - 2008  (ILEARS AR EEI G AT R BV SRR ) « (ElrE i) 2 2 98 -

FHGET © 2015 o (2L AE ) o T+ B ERER TR -

P g o 2011 o (Z0AFEEs ) - HAET - HA ARG -

PRI - 2012 o (FEILFIRENEGEUS M) - (Br=E2rZET]) 30 (2) 1 1-101 -

ZI7KHg - 2001 - ((BEELL) AERFARBHIUEE SRS 275 BIFRE ) - (Z0EHF5E)
4:70-74 -

KK - 2003 - (TR T EUBBIRAAERIE) - £ - SRR - (B
GRS TR R C ) » 252260 - HAT ¢ HATARBAIE: -

BBk - 1994 -  FORMBERETRE) « (HOBEIRF) 1012 -

FERFELS - (H) ZOBERRE - Kk s - 2007 o (HPEHEEEA T ) - gt
BN RAREEH R -

JE BB - 2004 - (B0 S ) o L5 RIRHARGE -

REAT ~ ZEEE - 1985 o (HRACHEEESR) » I R B ERER AR -

Wih o (4 =05 ) - CBETA, T55, no. 2145 -

B R L "&b = B, 1T £ ¥ £E o http://www.phathoc.net/cn/fojiao-
lunwen/fojiaolunwen/77C253 .aspx °

S o ((BEIEHAL) - CBETA, T24, no. 1488 -

SRFY © 2011 o CEBUWE FALFEIEE (BETA)) « dnt © AL REE R -

MEEE— © 2001 o (HHEIC BT 2 AR DG — IR A ) - (F7 > 7B
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Abstract

Review on the Translation and Research History of The Secret Collection of Works on the
Essential Path of Mahayana (by Kit-Wah Wong)

The Secret Collection of Works on the Essential Path of Mahayana is the compilation of
practical manuals of Tibetan Buddhism in Chinese. It is a practical textbook for royal families
in The Forbidden City and has finally gone to public aware especially practitioners of Tibetan
Buddhism after the collapse of Qing dynasty. The compilation consists of mainstream schools
like Sa skya, bka’ brgyud and rnying ma with minor sects as Zh’a lu, Jo nang, Zhi byed and
gCod pa. It can be regarded as an encyclopedia of Tibetan Buddhism in which core texts,
alchemy practice, deity yoga, initiation, praise of Guru, stupa building, and consecration
manual are included. All these reflect the development of Tibetan Buddhism in China since
Yuan dynasty, even has it’s Tangut origin. The present essay evaluates the academic study of
the Works and is divided into two sections. the first part will pay attention to the discovery,
contents and circulation of the Works; an overview of individual research as the remaining
part.
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—EHEIRARE - PR MGRER SERER, - RSy WER 7y > S — B3R (5D
HYEEER ~ WA B - S5 M SRR TR » R&EEE (%) AVEFBiREY
& Hig S BRI E M -
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B NE (LB - &FRAIEENS 2007 - 130-131) » B2t R —E EHNEL
e S 4m —— T RE AR A (I H LI GRS (FRHIE P BEEERMIMETER) (&
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SR EBETA M - H—REET S » AXRERE - B8RSR
& FREEERAKR B OB R EES » fAEE - I R EEER SR 0
F|FOEA— RHHEL (ArhoT ~ B 1994) -

2012 4 > B RB AR HIAR T 225 (1962-) F4RAT— ek T 4RASIEENAS (%
%) DUREREIH - fF R R BSCRREEERFE T - EEE M R Bk k B9 SR R A S
= BUUTHERZE G SR - Frol B g o 3K DUERT A R e
RAEEF » DMEFBIERZ FIRVR (857K 2012 > 4-7) - IR ERESEZ T
i () NAlEEryER - EEEL ((RREEFRE) BlEE - ot - PA=~0EE
B bTE ) (lfEse 2012 » 22-56) - K (&) HUEEL - tHFTRERZ —0EA - el
RN E TR RS B B (BEFRINE) K (Trs) fEarffss - o8e AH
AR R AR o MR OB E LB BT (FEE) AYFESE » EFEEE - Christopher
Beckwith ( HfEZL » 1945-) ~ £ZE R REESL (1941-2022) A - f5HALFIHIE ST
IR A E O (FE) —HHEmEHTT R KGR ERECCER /€
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Translation Quarterly

s SRRV > A REZaahd (E5%) NEEN - BESOREE) - i3EH
(%) MB/KBCURIENE FOLF ERA/DSIEE - AL A LA R EE
EHERRAVE AL (REEESETEIER) ~ CRFHET ) T30 DR aItiE
PIGEHIERAOESCORR (AR TRE SR EEEEEE) & (S eilEmETER) - iy
NAHERE R TRz ) 0 ILEREAE (BE) RAERDEE - BERI T EESOR
g1 () FAMERE - R BFEHBNERIN AT % @il T (FE) Wk
AVEE - MERPE E Et > SRR [FRSF I S LI R A7 Y+ B S GRR B ORREE
A B (FE) W EEREYKARERM > BT AERARMEHRRCES
R TR EARRERE -

07 R SGEHITE (EE) AYIRNEE - ZERGE BB > 2F
FESER - IIEBAZAEE - EBEIRAARICTIR - SRIEA 2 B B s
o BB () o MR T =05 > B EH SRR LR - A
BARERELRE - EEE R AR EC AT AR - HE N ESORR AT SR
FAHEEETE  HR - BESORFMBHIRE LR B ~ BESCANE ~ TR - lEF
RIGERE - EEEAFEAE - BB EANE SR - BRI TR
FESLEr SIS 5 - WHALHI Y R (F SRR AR - B RERET - &% - M
Rt 5t Bt B FhERR A WS AN LA AT - A REIEFEE RS AR PRI AE - Al
Fs > TUEIE BRSNS GRAE FE - A FTRELL TR EET A R SR E SR A T
SR ERTUS (EIFSS) SRR > ERCURBHE TR ~ 52h AN ZEHERREEE
B - BARMER Ry > MR EEEE LR IAFAT I - A REERT (B5HE) FVHIEER
ARefm A S E SR E AR - ERES - B TR RE N E A HY#
J& ~ LB EEERERIRESEIE -

=~ BHFERER
(#%E) BEERARHEEIIEE - L4 30 2] 90 FRHEA S XET] > Al A5
i VEREER > HEITEFEE - (E%R) THEEEFATIE - SRR T2 AY
el (R P BAE T AR R E TS B W AT AL - 55—H053 B 1930 E1] 2000 4
RAYBIZEREI - 558050 Fy 2000 FHRES -

2.1 FEERAFERENL (1930-2000 ££4X)

FEEEY (BE) W5 > ZEREAEFERENE  SEMAaE - g
F52 - BRERKHEILE - 1942 4 > B3 CERABBRIGERIE) BRTRe GEoCR
REE) $RE (CEE) TAREETAVECIRESN - BREA —RAES - 5 (BE)
W A ERRE A TR - s T (88) T BT
i NEREE > FEES - BRI o, (=E1942 0 1) NimHEg%E:
MAEZH - BREE (FE) URERTARTEE » SREKRCKERR  JLEE - %
M (1984-) S ARVZEANZE - EdHEIMATERAGEAS - AHEE > It
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FEROL

A BREESCH - ##EEFENENEGER > 7 EEk - BAESE=8 —F
fErEEIR CERESR) 2AF > —RESENEOE R AERR T RFE, B
SHHEZEFT (man ngag » BESE) - (FE) REFEAEEE - & REEENER M EE
Bl A (B RR R ) K (RFEIRCEERT) S TR e (B S EE
AL WIEESC > A (BH) AN TREIEFERLRR o bEAh - i B RENEIS
iz (bSod nams grags ) FYAFEAL > DAFLH 22800y (EA8%) (Inga pa’i gshon nu) J;
R ANERAY (PERBEETR ) (bstan risis re mig ) Fyt5 » (SRS EIZIGRAE TN A= R 2B T
G ZEAEEE A (1312-1375) » Bl R MAVEREE 2 IEAERT (F02 19420 4) - it
Gh o B CE NENE (4 AZE(EAATE » Bu ston rin chen grub » 1290-1354) FEfy (K
FRERERTE) . &R (PR EER) B2 N Eim 2B FialE (PERihEeE
=) HIRFEH_#EI5E (Rin chen rnamrgyal ) {1y ( | BIw{E ) (Bu ston rnam thar ) 35 ($55E
RETEY B B 63 sl (1352) BfELn » #m RS HE oo AR « B falion
AR 5 A 52 22 TR E AR S B2 R A E AR E2ER - A i SEFR B Fe S B 5 T R
o SREAERE - BHA - WELDURBEPERAH AR % Rie 351 84 REGLE IS
S ST o RS - DGR 0 BRI ERE R M AR (FE) (4
WEgRREEE - MRV EE N (AR (FESk) SRIaE) - (EFIEEE) - (%
IHENE FRTERG ) ~ (RFEIEBIEERT) K et/ R TETEL ) ) » B DAsE S Bl
PIE - SORPTIN RS E2fFE v T ioiiE - S R EE CGESREERR M)
w] )y Hrp—gi A o

co AR () - B EIRFEERE CGEREESR SR ) EOCRTE (FE) I
fEEME N aeE > HE (EREESE) - (EERESReIE) K (FHEEE EAT
BRG) PEE (ERERENE ) BoaisE o RILMiEssmEAR (RIER) j@ocR e
FIFREE At CGESEESRSI) ) - DU RSk 50 A0 (GERIEESE ) - (fFfE
ERES L) & CEEEE RAERS) (VESEIES T E5EY I 0
JERYFECSCEES MERIE RN » e Ay A 2 H ) CGERI (ESREESR I E) ) HEEE
H):

(IEREESEEMIE] ) © lums khyad par can la brten nas dngos po’i mthar rten
cing ’brel bar ’byung ba/ gshan dbang rten ’brel/ byang chub chen po’i lam/ chos
thams cad rten cing ’brel bar "byung ba lo rgyus kyis tshad ma/ kun gzhi’i rnam
shes dag ba’i byang chub chen po/ rten cing’ brel bar ‘rbyung ba Ingas lam yongs

su rdsogs pa’o/
FEOLHF RS SFRIAIHY () (Rl Rt skt 7)5c ) MHIERY S F
WG S > RS IERR - GEEB BN - KSR - —UNARGERR
IER - GBA0EFRER  DHiEEEERR - ()
S T (), BIZRE (RERESR e ) - 2R T8 TS DRIETRRE
(CEREES ) K (FHEEERS) - 256 (ERERCHT) £ (FE) =HEEN
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YRRy REEPI—H T 28 -

ST 0 EEe RS SRS - By CEREER M) ) HFSUE (RER
saskEMlAJEC ) VIR A EGEERME @ £ (MRERERE ) & E500E
— AR - G0 BRI B 10— R AN RS Rl
R BRIERR ) AUEEIARRE - SR RAE (MRERER SRR ) B IR
5 REEMEE - GRBBRMEN: - RERE > — USSR - S5 F
RER > LAREEREIR ) BT - AL (F%) T (MEREREREN )
SRy CBREESRENIE ) FOCR WAL - R EEREY CERFEFRSN)
LN ~ HHERYEER 0B R - A T HE B o L AR = IR ETROERE L LRGSR
BRI - mEE CES) O ET - B RS SOR ) R AER 560
aff °

e AR HI AR (1940-1960 () - 2518 (#5E) ANEEEEREMA -
DL R - IEANV L oRas

FEHIFER - BEAEHEE - HNEGRSEITTEERNS - (RREESE)
RS GYRE - AEEELIZEE - 1 B A REEGE 350 B REAY R &y -
BIEZ ¥ G @ b3 LAV R S - B SURER AT R Y RN 222 Sk
AR AR - WIFA] LAERETR =5 AV ~ L s Sl L amny
PORHE T HEIREE SSORRE R - (JLfse ~ G578 2016 » 259)

It - (#EE) B BERVIFTREIUR T 4 - 1962 £ - SEBHYH AKa (1909-
1986) DAJG i R EED (&) - FIENE R =2y (&%) R 2=
gt > MEFRREEE REE RV RS E - 28000 > SMALERNE - (FH) LIE—
el & T DAEAR - B AVERECE  EAAEHELEE - it - EEIZEERIFERS
RRECERTE » BRIMMEF P ARE - BESUBT T4 > 1983 FHEMIRE
G (FE) LoE - GlUEE—M > A% - SHEREG R E R =T IE
Bz — > W () BEIEHEE - fEE IR BT ENAERNR SR EDN
EFr - Rl SIS RIVERFIEE 4 - e (F8R) SEEH T OIRGRCCERT R
SCEEH ) (R 1983 - 435) - 5 REEY (HHE) INFARE » SIREEEET
oY AEREE o FE > MAERECS [FIBRIERY (B5E) wIFVEREE L - (52
EVAESEE - BORAEY (FE) FUER5:E -

1975-77 5 > HAPEE E2FGHFEM (Nishida Tatsuo, 1928-2012) HiE =1t (FHE
SCERRAE) - AP R T HERRE L H R, K T PERE - R REER - £ T H
% By o A EERREDGRSE 346 (PHHH4RSE 054) MYPHESL CRTFEIEAZ R ) EEE
Ry (E5) By CRFEIEAZRT) ~ 4Rkt 348 (PGS 056) CRFEHIZ =fEzkmr) tb
TERy (RFENZ=FE0AM ) (PHHHRERE 1977 - 21) ~ 4w5t 251 (PHHERSE 076) HY (FER
skl B2 MEEGC ) EEER (%) By (MRERER MRS ) (PHHRELR 1977 -
24) > SyE—EidwEE 170 (PGS 117) &Y (PAE5 %) &9 (%) AR
FHAAERIE (FEHEHFELE 1977 0 30) < BRE4RSE 117 41 > BRE SIS HE0 o (rt 2 S
B () R - T B#k ) 1Y 314 IHERAIFTASESE - S RIEESCECHE » H
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BEEFIMEHFHECUR - DURPEE SR EEMAE - S8 " Bit, HEETARmATT
i R EE (FE) MHENRE CEARER -

(FHE) 18 80 AW EXZRNE T EE TR - BEEEEOEAN 1984 F3#F% (i2
SRR TR VB NHY T CEEE ) (“A Hitherto Unnoticed Yuan-Period Collection
Attributed to *Phags pa” ) —3 » ¥ (ZBE) &£FE(F—¥:5F2L (Beckwith 1984 » X
&ARAHBN INKHREE - #Y (BISMEERATTESCEE) 6 13 48) - B 4Rst - (FHE)
Z/VHEE 28 5 (Beckwith 1984 » 11) » H AR EAURIEMNDEE 2 - /UEE TEE |
B DURCEMIEERTRY Rt/ TofliE ol ) L& S 238 H - S| sEf@ (Janos
Szerb » 1951-1988 ) HYEBIHHA Wi / VR AL « CEIETZERT) K CREEERE) -
IEAh - fiFRE] (HEE) BYF SCRIREEC e 22 o s U 7y - R Bt 7 —2k
TR EARAEDT - sESCR S BRAYIS RIS ~ SKRAIHE (Mi laras pa » 1052-1135) R Z4
B3 (Ras chung rdo rje grags pa » 1085-1161) & FRTI#5 » 280 » BESCHVERRE - 7R
fiAy4E%E © “Phags pa himself did not compile the collection. However, numerous works of
Yuan-period Sakyapa provenience are included in it, and one may therefore safely assume that
most - if not all - of the texts date from that period.” ( Beckwith 1984 » 11-12) 3T FEAYIHZE »
Fe B T HIREEER - BIRAESCRIIH T 28 MUk R AHRR EEE B 4 i — 508
BRAY TEFT ) S0 MDA RRYIHAR sl (ORFEMIE T ) ~ CRTFEIRRRE
JNE) & Al R R BN AR AR SO EE  RA R BCRYIH (Beckwith
1984 > 16) -

HEZAER S M RERR S - BE Ve liiE/ VREE e - BN
BERREFWES | R » s X2 s RERANIMNEE S (FE) FERAS
i (EE) REHE—EER LAYSURITE - EF 1996 4 - LRI KER
FFER GUEFEIERINES ) —X 0 A 5REEETE (RTINS RETT
ST ELR (RN E SE SRS — RR R 4020 8 ) 1996 » 510-524 - 12UR
ATEENER X OKSEEE) @ BIESE 2000 » 246-267) - £225 [T AR SEED
H (1272/1300-1355) BYsFE » SRBTT NSRS 20 = Esia A e - 58 Tt -
ISR ) SCMSMER TR = e E T ERE R ) ([BIBSSC Yantir » 2E32 ¢ Yantra) J%
W AR 55 ity =R Ry TN R BESE ) (rig ma beu drug gi mehod gar) XAER
RBEEREEGZ % ZESU LR E NGRS A RS - 82 P T
oty - BEE THONKRES ) RNBR—SEIGRRENE | T RES R RERG
FhXZ T EmeER (EEES) AR - ERENERE > P EIRAERERE - T2
MAEAFA » BRNSTH o BUE IO T tntE » Bl Rt ARV 5 - (F23E 2000 »
248) HINEREEREHBBIVE NG RIIAFIE » T — R 0EE - B ROH
NREHE -, (F£3E 2000 - 250) WEMRAVEE FIREGRMWENE - # (FE) M
[EIRE R £y EER R EAYERRE o SCHE0 BHEAD 60 ARG Rk 2 R EARAR (85 T S enk
FHEBEINNGA ) (FE) 5155 FBENEEER > Bt " B2 Sl LA
AL N EE S HDEAD ) —8) i (HTER) BEMmEEErT et -
Z B TR RIREESF MRS - USRS -
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Translation Quarterly

TEBRT T 2WE2E LA Ve BREQ ERTEYRECIAF R Gu shi’i dkon
mchog rdo rje (EPEELANLE ) » NAMEEHE - BREEEA > 257 THEE, B TH
Al ) AYEEE o B EATH S WEH RS A - RIEIL DT - A E MY
AL RATSFAS - I AT R W0 - 25 A/ D S b ®L (3252 2000 > 253) -
TRAE CEF) JHTIFIH SRR A0y & 2t 13 1 - A8 > Ay E a8k tioR
RRIENEREER - So— 7 > M XAREESHIYIL () fIH R  fEHEARTH
20 At @R EAREA =tH A (BIFLEEE) -~ Mt S (Kun dga’ rgyal
mtshan > 1182-1251) KTt/ VEE - REGERZLIT ' ERZ T —AZ E#E
AR E R EERAEEROERE AL RO AITHRN ) 9% B K
TR/ VEE (32522000 > 260) - BRIDRIIZNE - TREFRZHEPHRE - ENE
i RIHY EA SRR A SASE BT ~ B ~ R AR  SxMERET ~ B R - 7
FHHEDEANE - Dl (B5%) VSR -~ JLUrRERSF ~ HRREBERST PUER
THEEGTE > WMERLIER -

ESOCHEERR TORTE ) VARSI M > MR RIS E AR (B TR T
Bl & o ZungUsE DR Byt - Bl BAGEE H 575 (Karma pakshi - 1204-1283) £
POl > iR SRR RE A B o At > EERIRAVFEN %5 (Rang byung rdo
rje > 1284-1339) TR (1304-1332) BisE HEESRTIEEIH - BHEBRH > &It
NIER (1320-1370) #Ath Ry R THEAT » 25 EE - H12AIAL B %2 (Rol pa’i rdo rje
1340-1383) [y ClE MK T- #1226t (Vajravaraht ; B2 8t - 7] 2% En-
glish 2002) JETEK " AEEANIE | o & ECHARFIEABR THY TIUE | - BEEEE
WEBEBREAERENRS RERRE  BE—RAEK I RZNEEEES it
Atwfem - RS " BEAKRFERBES - AERSEE > ML - BORSHE
AR NEERE EIES - A3 - ARINE - eRtE > AR - - ERE A
EREIEREE 28 - NEFIEE - (1522000 » 264) FIURARHAVESE BT
FIM T (EE) HER - RHE - EALRR - FRE R DREEEREE - Bk
REFEFUR St TUIARS - WILIER > IR A ki (F%E) SEENER

1€ 2000 FLARTHIRZE AT R, - B2 (38R ) HUbIIERA LEHeEF 28 -
SHEHIE > FEAERE - 58 - 558 - BRERNEE > DUHED XS8R
IRAVIESES M 4H - Horh =Y 5 MR > Al BB - (e B URE s 3R
ERHETA > EEES - ENTRAERSC 0 A5 HE T R AER - BT
BRI R EEAT - ARBLIMGE (EE) - BIEE -~ T - PRIEER
el (R BCE SRR - HEIER T —H -

2.2 SEAERERE (2000-2020 £E4%)

TrEmIR - B2 (F%E) NBEELBE 70 £5% > T SFAEEHTE
BRI e TP E SRR > H P REER . — R P B R S BT e - EEE
W FESFIRPNE TSR A P E R RS b BOESCURR ~ PHESCURR - DU iR K
WRCOURE A B EE (FE) fEEE - 5K (FE) P OENEXNZE
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PHEFHCHIIFan - SR i ElRE ~ EEE MR - 1S HIER o EEHL R R P -
It - WIS ECRES S N TR CE5R) AUEDK - SEEEE RIS - TELIE - B (&)
AIBFZE - Ao R TRy ~ FE SR HIEVIRTE © S5OMNEHEEAVEEIATE - Rl
SAEFEHAVAEIERCE » PHE S ~ [HERSCECESCALES » ekt (%) H—itHRE
BARRF AR BRRAE -

221 (BE) HREHR

H () EREIE > TREEE L EREGSCN TR o TEFEER - JL
P BRI T LR ISR (P E RoT U S (b sy A —fEm (K
T ETEE) ((BEDERIGR) ) ) —30 » DM HEEEI R By (FEE SR )
222 B el R AU (7 (BREEDE 20002 > 1-9) o BESCIRAKLL (CASRZIEH L)
EAPYE TRARVRIE GRS RAET] (BREESE 2003 > 49-64) -

BRSCSe R (gD I 1930 SEARHBR DU FIERUAEAVIE DL » 148 T BRI RS E]
(FE) —FHRRMERRXR (FEUERR)

RE—+Faik > THEpJELERSE - TRESHEACAIAON50ZE > FRItE
HER - EAEEFEEETRERD - HR0ES - SRS - =R A -
JCHEREN - AMISRE - HEBOEE - SEATfELE - MR EA - AET X0
ZIFEA - THNEHEBEISE - SFEA GRS T B E E -
MAE Rl - REFEIEELRIE—E > REHU - BH PR EER -
R - (BREEDE 20002 > 1)

PRECDASN » BREESSHEHB AR R (BE) HEER/RERET A  BHENRBESRET
FE o MOCEYIBRER S (FBE) EREEn 3 MR E - HIbhiE (B8%) mEEif
s BB E FRROT R E B R A - Mk (F%) /VREEA
HUURE > RRDERZENEAEE BN "o S EaEEE s (B
BEHL 2000a > 5) o [E4h > FrP & ENR M T R AEEACGENEAERE > £
NEEERE S NEEUEFEE =L EEE - SN T KiEEEARE LA
ity > TRISREL ;) (rJe btsunba s BASEE) Ak AEHFLEEETERE - AN
PP RV - ENTEIE [ KEE R IE T =, - TR BRI H T
§ o TEEHEE ) B Chos rje pa > BVATEUAT > BREEEECRURERDVE - It
AN SR TG E IR Ry T SR o LR ECCEN RS > MEEEE
ZERHEE B TTAESC B T Sa skya 3B BTN » GO HISC B E A A AR BT BE
B (BREESL 2000a 0 6) ©

I3 » BRIR BRI DPTE Iz (BIASR REVITrEIZIEE ) (L - 5%
ATk & 3 By bSod nams grags (181 ) o izl " FFI7L/PFT ) (sngags “ching ) 72—
SRIE TR R A DTS e AT A o (BF5E) TiErmlzEE A W/ VB ELD o i
B R ERGEY] - I EEE SR (FEPE AR ) » A E RS
T T EYEEEES |, (Se narig ldan ba) > Bl "{EEGRAVAEZMATA | > BREESELL (2
LEEE) 5 REIE Rz AR U EIR e (FHEEE 2000a > 7) « BHSZ
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Translation Quarterly

B Fy (BLE) GRS R BB E L - MR R RIVEEEIE - S5—J7H
X LA R AR5 SRR B e E ERAEIGER A ReME - W1 (MRREE SR (BE8R)
EhlaES) —% 0 MELEERETE B SO H ek [E—AAESGRIE (B RGBS M h)
fREGD) > B2 T E U T RERCESNT > iR IR SRR E R 0 B e
ZEE Iz (ERE) ZAT o (BREESE 2000a > 8) (NRd Ay (BER ) HYSURREL e rE B S
FRZR B (B — i oA - el (RE R (5E8k) eMIAEC) TReE i EHHERS - Bl
B o EE SCHILIL AR RSF 2R RORZEWHN ~ 19 P EUEEIEC A E & 51/F
—HHEL o S RIBERIR " RTFE ) BOAEK - iedEsE (FE) e/ VEE
EHEEMARAHE (FF) Bz REEED > £ DI E R RESR AR
RFEMEH > e E A ERE RV EEER - FRKERRS > e TIRZ W
B CAEBEWIET (FE) WHERE= -

[EF o BREE St 38R (RORZE AN ) —30 (FHEEDL 2000b) « 3% CEEH TG KA
Te 2 FRTENAN ZZ AR IE » MAE R PHE AT » 8 150800 R B2 MR &K » BRECAEPEE S
A (B EnE B4 TR ) SRR T RIRZVEEEN - B 2 A Al Ry [E]
— AN o MAETE (FEHE) F (KRFEMMESCZFT) HETREERERIIEHEE fokirH
EEEEHAT » 8 2B Al Bk h H A E R T FIRAE IR B2 & SRR R
Al SRR FCEACHEERE AP - EE B EEAEE R - 2VETHIE (R
ER (FE#R) SMEES) ERE - WEZRENRS T HIEH TEE R TRF
Bl TEPE E (B E 2 - SEETRIE E 1R - sesil 2 I8 SR i A A E K
A e

BRECAE (fied: HEMDOIENH) 53R " 208 Bl —% 0 b A RSR X &
Bl (BH) TRATERAVE WL > BLE PR B MBEFRIEETTHE - AR - XA
REXEA S REE TR A - AT FSEE (U rgyan) #7828 %A+ 24
BILHEOIPHE - &EWaIREST - 0 ISR Hr g B BEE 5005 « BREESSHEN] » 20%
i Bl 1 BB T BT R B2 il 2 R R« BRI SZHYE R » R E A (EE)
a5 TR XEWRIVIFA R it FEAEEIFAE & - 480 EEBER A ERES
[FEE - 2012 4F > mUAZ8 R (ZEwRIEEA BT ) —3C > BEMBETEDL (A LA
HIEREEDIERE ) B0 A dA FRATRIASR 2RI AL (ELUFZ 2012) « SR E MR
AKWE SR BESA (WUFZETRIEOS) » $2 K TR 2B ThE T RRRAES (1) B
Gk (IEEEEE - T RMERIS (L) Sh3ies (fd FEE) f
"z RRA - TRAEAD ) R TIEERRRE (A BT ) FSCTEAEEEIERG (Sl
£2 2012 > 39) » MBI REfEE AR BRIV - FTBIRIEFEZ - &K HYEIHE
NEHAE BRSNS 2B RN A R R EE B -

ER AN EIZIE A FHVREE » sEEEREIE (1972-) B{EE—HEE (255
E2013) o M fE Y (R sl B E] T RUUPFII Rz | — % R HIR A
CP% Dharani-holding $ramana bsod nams grags » 4 AEH#E LA —177 22252 (Louis Ligeti
1902-1987) A _EHH4C 20 FAEH ZEHIEH)0 (Qaracin) ~ A2 My -+ H40

e

EHGER(GEEE R ) (Z55 3L ¢ Sayin iige-tii erdeni-yin sang neretii Sastir » B[] {
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=) » Sa skya Legs Bshad ) TF LRSS S % 44 Tarnici toyin sonom gara or¢iyulbai
(FFUL{ Sonom Gara 5 ) - Lh¥ T (%) WIPEIZIE—% > I LB E —SHiRE
> Sonam F##(L Fy Sonom » FHEEHEERIMEEREE » & 11 5 Hi1 R Y R EEH 2
filfdi ATTE > # Gra W[% fy Gara » Gira ; Kra A%y Kara » Kira > " H£f0/0 P90 ElZ
1B | A f{ESE 5 5E TarniCi toyin sonom gara (gra) /kara (kra) HYJE:E (EHIEE 2013 >
420) o SZH A YA EE diEE Tarnici toyin s2(F " Ffe0FT ) BB S -

[tk - ERSEBEEILEEFTERDN (SHEEsilEimtER) " RUUOPTISEizgE
—o EEE ) K T — s FHES o R T ESIZEE o ) RS cakra HYEEE 0 T T2
W 2 o B HIEE gra/kra HYEEEH » fEIMERMES Gra AJ$E Fy Gara K Kra A5y Kara A{REL -
AR R BHRE BIPEIZER B A - BHE T OCAMEERET  EFEE A —ERIDHE
UzZ0gE (055 - 421) o SOt XOomE S ERESCE RS - f5 P RIZIg NG IR 2K B P B =
FEHIHE - A AR AR o eSS I sB ARG A - N EGZHEHFIEHDON (Qara
Qoco) —7f » FIEPREHBEC I T A (BB » 426) < Mifse iz e B0 iz
W Ry BR AR - BEER Ry KBS B e - IR ECL » MERRE R BT AR AV E
EEG - M EREESCEE TR » R LS TEMRE I BB CEEEEEREE > T A
KEHRFE o [EW o MG R - ARV O 0—REEE 2
CEJEEEE) (rGya bod yig tshang ) » fAIZEM A - SR CEFMIT) - SFREEE
Z (Mcss) S CEEAEAERE » 8 T — U beRaE - drERIEE » o] R SR
Jecan CHY IR o NI - NEmftAVHETE &R - HohE2—R HEVEE R
e L e

2009 4F » EEHYERYLYE (Ruth Dunnell) #FREESL ~ 08 E (1954-) Koifdseit
PO E #YF BRI ARV SE % - 3% (PEE FRILP VRIS SR » IRHB CHEZE (8
WINE 2009) - #EEFIREER (ENERR) 1 (RERES e aE ) B
Ry Bl RAARIE] - RAMEEEAAAEE T ORIl (BIYSEIZE ) AIRRA - K
FIEPRIC SRR CESHGR) A EREEERES (BRALYE 2009 - 147) < 2870 > SPKALE
ARIE (FE) ARYPEIZEEIE T A - EEKE (PR A
BHAREN A EIEPHLRRIN S T-I0mlz e (Jfss 2017a > 43-48 5 RS - &R - 2813
2012) -

S > MR BAKECCERN > R (RREREEN AR ) HE 2 ER
BRI+ IR EEE) > DL 1194 S E SO CERREIEE LAY ERK
&) MBI RERaE 258 - 5 REE TeHEET 20 % 2 tH AT 22 il - 685
FRARSE 2B TE IS AOEAE 1194 EDART - 258 (B8R ) PTURAYARatisi —2 (B
2009 - 149) o BRASE X B 2L 2T ANHVATAR - (R H Eo v G A » WA
YIS RE > KREFETZIEER - 2800 > SR AE S REN S - FEEM T
BE B ZE S B All4E \JE0HAH (lama Zhang > Zhang G.yu brag pa brtson grus grag pa °
1122-1193 » BEFABEIAEAY A= > 0725 Yamamoto 2012) » BEIRERE Y 25176087 2 = A
R A IE B RA A CIRTEPE E - (R R PR E TR (BTN 2009 » 150-151) » HEER
IRVt LR E -
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BINTEREHIES: - GER T RFH ) B X BREETTREREEAN 577
1l > BhaH () PECERIRTAREY (fRE Rt eil el ) &2 %W aER
I 2 A i [E] B S R L. (BRASE 2009 » 152) « it SCPRETPE B B 7 Bl R 2 i
BT BE THEEREEEE TREER | BRSSO E (B
2009 - 155-156) - BEGME » EPASERVERSUREL (B4 ) AHRIRY 2L 7 Al BT & &=
BT IS5 58 - 12K Ry -G Eo M (Dunnell 2011 - 465-477) ©

2009 4 - (REERTE SR EEEE (Kirill Jurievitch Solonin ) MG E S (KF-EIFE
) F 72652 (Solonin 2009) - 5z 30f& (FEE) (RFEMMPEZZEFT ) AHY
THATER - BEE (RFHINRESE) Frechy LA ARG ELLY - WiEtHAT R el A= 2
Ko BAFEIR R (KFEIRFEZSE) FRHATEK o i SE5H CRFHIRREELE)
JB ISR R IR A4 BURaLIREGET B fAE 7o E SRR S BRI -

H—J7H > MEREN (KRFHRTEE) D TS FRROEE  RIREZ
IR > B ES (FE) 1% T AFH ) B AE - MEnili a8 (&
5) By (Hrs R FEIRSERACHEERT ) AR REHERGEE (Maitripa) £ (e
RFEIRNHLBECEERT ) IREIWEEIER » — R ERSEEENIIEE  — R
PRERFER THOE ) & giE il (RFHRREESE) 1y THE, - #EER TR
o JiE EAYIEILEZ R (Solonin 2009 » 295) -

B (RFHIFTRESE) RNV ER - it () CRRFEIE AN
AZFT) o () 7Y (CRFEN/SRZFT ) Wies " e, B R " A
FBRAEG NG ) REFFER T2 &l TRSATEF ) mET TR, 2E o’
Bl T HRAES 2SR RN AERE T S HEAR AR BN (RTFEIREE
) RFHLEHIZLs (Solonin 2009 » 300) » Ffie 2 SEMAE MR - ML F5H, - Hfth
(BE) 1T KFH ) B HE L (RFEREESE) BRERRNEEEER - IiF
HE R E s IR Y R 2 )7 30 o SR KOO - BB RERE Y (KRTFEHIRR
B B RS Rl PEE A o oG (B MERELEAAME - BUrH
BHEPEE S T RFE ) SCEAVER -

PREEDL ~ BRAE RS NE (B5E) QIR RIIN - JBEERBRAY R SRR
2007 AR AE—RERHE (BE)  RERGEIGEES » 2S5HRT (R
BHE S AR e A B AT AU 2 5T Ay ERE ) (2016) ~ GREFHECETS
AT A ERS - (RREEEE ) WRMR) (2017a) Ko (FEEEE AP IR 2
TEAE BB IE ) (2022) =3F > HfFE (FE) SEET-SREE -
Alre GEEFHBUErEER R RAERS « (RSRZEEFRE ) vI5EvId) —& @ e R
7e - WHERIETIAT - 20 (%) iVEZEEF -

2016 4 - MR (i (RORZEEZESE) HIE ) - B (BE) WEBENEE -
RN A R EREEEH o (OLfisE 2006 > 11-20 5 2017a » 33-55) < JLRERAy > (&
%) 2/ VEEESFIEUERZ 1930 4 (FE) APCGREMRE  BE E (BE) B
FrufdE/EESCR > SRy SR - AR R SRS (Dol po pa shes rab rgyal
mtshan - 1292-1361) ~ ZEFHEE (bSod nams rgyal mtshan - 1312-1375) &2 HAFY /A
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BEEAE % > Hifl (%) FolsEe/ VEENES - b ZE IR oAmE
in 0 RR—Z5 T RTFED ) B AIEERMGEER » 60 T RTF-E0 R51508k CRFEN
MFESZ 22T ) ~ CHrsERTF-ENe B FEIUREZEMT ) SCErIVER A& e U B rE B
HITE L © EE BB E S Gene Smith (1936-2010) 16 B RAY 5 PRFE tH AT {ER
MAIEMEET - 24 0TS (Smith 2001 » 39-57) © s X # & JEEUE 1Y BHAUE SR (H
HEEAR (RKTEESEHEERE®E) 1 (SHEEeilSimHBER) EHS - S50
B - U EIE 2 EE Y (Ut ELECRLE A2 ) ~ (RGBSR e EEE )
FEHEYL - B (EE) 1SR TRz R EEE > BiEE (BE) AR
T—Hh TER | SUREERL » STESUR . R R /DGR T AVERE o M S EREITE H B
REEEEE AT IS — I Rz B n E SRR, (R FATE RS ) > B (%
) 1 (FHEEE FAERS) A OHEE > EEEATIEE &S+ T duh
AR B A T RE R S — ERRE A SR AR RN o SRR RS KA BUE Tl EE (B
) WAL E AR - W (BE) DUEBEBRA TR A S R -

RIS (B R HE RN TS (BE) NWEEFEPENSHT - H2ENE
H 1A EafFnIitse (Jufss 2017a > 56-110) - Mg h " AOREERSE | fEREHS
FOEZE I S ABEE » SR TFHEE N RS ENE - s HHERE (FE)
EHH B AGHE > REREE AN BB AR A AL S - EFERTEN T8
BROHI - JLEER By (4R ) Hor4m B ZHEE ARE » W& (BERE FAESRE) 46
PR (GESRETRE) (Lam 'bras slob bshad ) PN (GESFIRAETE) flC
HESE B BURSABLL T (OIfise 2017a > 57 5 EER 2014 ) -

770 - K ETES (ENERR) RS B (B%E) NA AT
J\F s REEABRA IR » 0 ESCREEAVRF B EOR 74 M R HARE - MELEERE
(1866-1940) TERMNEEIRNY EIE UL 586 - SHEIURE R EEERHE RS R E
WY TR /A S RIEARRER: TG/ NE ) SRS ERIREBIERSUR > B 48
RE T ESR  REEADREBIEE L - S (BE) UGN AR EII R
IréH > FFRERR BRI IEE R L ~ AHRATEE Y - SRS A — (i e mAvslss » B
WireE () B=1 (FREERESFESHIAE ) » SIEHERRCUR (BRI M
A7) (BN CGESREESREMIE] ) ) 8RR » ESUARN AN 2R » SURREE K P8 E IR B SR
ZETRENE 0 NAAIELE ) CGESIEIESE ) RieEEE - Wit (BE) WEHREIERE
B ARG (Vfgss 2017a > 87-88) « MY - HEMEE (FEE)
HIRKHTER) -

YRR SCGEETT AT R AR R EHAVIEEERT (Dampa) —%4 » F254) FAT - &
WI_CBT ~ Aels BET - TR DRTE IR (JufisE 2017a > 111-156) « [LYh » 32
12 S B S RS G R R oMEThER » AR ~ SRR B EAT R EE AR
A I (FE) B CREMITREEENTT ) IEFR T E T EIVEE - s XA (Ehb
A ~ CEREHIEME ) ~ CREMITREEEFT) - CERFE ) ST E8R 5K
oy DABRAT R SR EEHVARTR » 55— > Ml (BEE) — &5 T KFH) ) SURRB EIR TR
Z BIBUE SR EAS 57 5 WIPEE RS X% hEN > BEE T ESE o XE T RFH
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& o U SRR AR - DUERCCH N CERBEE R —— 25w (Lam
‘bras bu dang bcas pa’i gdams ngag gi rnam pa bshad pa man ngag ster mdzod ) f547- 7 VU
TR EEER > DUEE CERSH A @R ) ek UM AR © DU EE
AR AT <M EAT - BRET - DU RS o B TR TR (mE) 12F L
Bl —SAIE R S R SR B R

BAFY (R LEERE) B CEREE) WG BT Y ER A
AIRE (R 2014) - M —RECEIE# IR _ERIHARTTE (Phag mo gru pa rdo tje
rgyal po > 1110-1170 ) ELiE SRR AH RS e fe —FHIRR (7 33 (st _ERTE
&) —&I 17 AR RS EELRE el ERENREE (F5) 23 AR
SHEYAT 16 FEESE - (%%) HERVEEESRE -

L (ENEEC ) 2. (EFIRSD) 3. (S PEEHED

4. (WL ) 5. (ERzEMEanE) (B (Eani)) 6. (ERHERSSEERT)
7. CHAEEE ) 8. (BHENZfEAE ) (BI (HEEHE)) 9. (EREXIESE)

10. ( =ARVWE) (BN (DS ) 11 CEE) (B CERHRER )
12, (PUEECSL) 13. (NEEE0) 14 (A&gdfiE)

15. CBEREE ) 16. (BReZA) 17. (BEFREEA)

MUERIEY > (BE) NEEEATEHK (F6) B +2EETIEEG AN
EERERGEENICEEN - RIGA (FE) 1V EHZUEUEHN CRKFHIET
)~ (Ui BURGEREI 4 22 ) SFAE IR E HaERER - 7 BE HAVE R E R RUET A
HAEE) —Hl - 5—h > YR AZEEE (F%) EfEE - WAZEE (F
&) MEENREYVERENEZENA T (YR 2014 > 294) » BEBEEEERH 1
g E R (EREREH ) SRAEEHERDY - NERS > —RANE (&
%) FAER - WHA LRIfERIEEA T S (%) W HE-HFEmt
FREWIREA -

A - (5 ) (EREIIREIZOVEE A » B+ ER AR E K
Pt (A mes zhabs > B[I{&SCHe K AP 55 E [T =16 27" Jam mgon A mes zhabs ngag
dbang kun dga’ bsod nams - 1597-1659/60 ) I, (=55 ) VA REHMZER (BER
299) « S5—J7H * (FH& ) AR BT RZGE XA HEME RGN EUREIEN - (55)
WFEF LB — AFTéR - EMATE FRER B4R » 1EME B SCHRERRES: - FlR
i (=5) Efitd  CEMEAANE (HER > 303) « BERESCRER @ (=
G) B (EE) (WEVIRG > WAGEEFREENRE LB RAREIGHEA T - EIK
BESC - iR IS S - W T (B SE) B (EG) MR EREAYE R R G -
[T (&6 ) BVERSAEHE - DURIEARTTE BHE R EOA S BRI ERE - FR4s > |
A4S -

Prucfss ~ MERFENIN  BEETEEIA (FE) HIHEITH] - 2016 4 > 75
IERER T EEER (FHERFHEBESRR G — D(RFREEEE) HL) (2
EIE 2016) Mt EAEERIAE KFEIMN BRI G - DU B R BRI A
Finls T | fEcEERY5%E - 2019 48 » TUJIIREBHF IR (KFHIE
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REATRFZUE T —— L CRCR B ) ATl K FEISUR BB ) - (FF372.2019) DABR
IL (1945-) BARTEIRINIFE RARRE - TemEaRZ AU ST - Ealai IR TEIN T H
OBREE ) AT DO ) FEALER - P TSCHREAER L (B ) FURTEISCR
WNEIEREIMIESCA R - EAERE A I EE R AE - it R TR > £
EH (FE) EBMIRZIER - (Eh82E EmesE 82Tk B - e
TRV R BUE L B RAE S -

222 (FE) BB - EHESCCAFHES

BERMAESS (B8 &L - 2RE I ERESHEIPULHERE - FERIE
FEHT o WONE G IEHE - EE B EARECURA - BRCIEREFZRELE
HIEMFRRAREE - RSN DEZA » WA R « T F2F8K - Jifse R EH
BEAEK - AAEFA EEEET  BRTEREOOEAS ~ TARTSCESN - Bl KRR
TKYES R P E SUHBCCE RS - W T AV SRRV AS - HIE B EIES =l
BEERDRETEE AR EGHE - RRKEERATE (FE) A0 -

2006 4 - otk (ufU£E MR AREE (RKEHRERERTE) 288 - i
Fe— (FOREEEE) Z2IH5E (—)) @ ¥ (&%) GlUPE——E RN &R
SRR T (RS ~ Jiirse - B 2006 - 77-108 5 Jif#rsi 2017a > 261-
294) - i Ry CHF RS R o H (REMZEE) (Bu ston chos 'byung) 25
Rt ZEZATS [ (Butén » 2013) » CREHRIEBERSTE ) AU SR R -
TP BOBERE AR » BEBCOER T NENG —ag ) - BERERGIE BRI SIR
# Byang chub chen po’i mchod rten gyi tshad °

A IERREEE R Ry () HUAREN SR SIS REL - MBS
& SRR AT RETE TRV SE D - il RS B E R R — » [ERElF A
R R YIS I R, - 2B (R 2K & 20 (Klong rdol bla ma » 1719-
1794) WY[EEEAE ( B SREIE R — W MNEImEEimiE) (dPal ldan bras spungs
kyi mchod rten gyi bkod pa bu lugs ltar bris pa) ° Je. 2 FHEAL TR ESEEH IR - HIELE
EEPA BERFRE - o TR B N RS HA NRE - IR A4
A EkE (BVNFE) ("Dul ba phran tshegs kyi gzhi > Bl (A — V1A B A= HI e
H)) KA (1Han cig skyes pa’irol pa) HY (fEIGTHEEGT L) (gTsug tor dri med kyi
‘grel pa) > SCH R ELERENAYECCE E G - B (RIRTREEG ) B - (e
1978 I B ir W SRR W (8 B B St TR > WA RER PR - AIE LAY EEREEL
B M EEREYRSIEH] - Askgh iR GeasEny 2= - Wi b Eimii S hE e 2
EARZ BRI - i - SO SMEHIansR B DU 50 A2 ETEE (1922-2018)
ARG R TEHINACSR - Pl N BimEHaEEheees - FE IR A R
BEEMETRAEENVER -

2010 4 » PRI T ARIREREE SR (VB EE (REIEERE) 5l - 22X
HEIRAATE ) (TREERE 2010) » ¥ (5 ) AET—(E)/ VS A B E Eah Faf U2y PR
3¢ o ALK T ORE 0 BT 8E L B BE ) BEHERIAE MR ERTSUE - &
REAENES ~ fiaiyit s - DU ESEE(LE - BRGE - AEIGTIhEE @ 58
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WY REar  HRRIEN - ARSI SRR T EHAY (Cozort 1996 - 332-334) - (&
Rl alan CRE=iERE ) Al - BRE Sof B CEUBRORE &5 - BILEPH -
AR E S o DURbRERE - HEVEREGRLAE S EimEEER - FEE - tesmh
FERCEE © TRIC IS R s SUIE e [ S LAY A Byams pa’i sgrub thabs
bzhungs WS (EMNEEE) (Sa skya pa’i bka’ 'bum) HY (GEF)\NEELE) (Chos rgyal
phags pa’i bka’ "bum) N » &3 AF#E T B RO E VBB EILLY  FEEE AL
50 BlsEMER LRI B EA SR - IRIFATT R

§# 3 © ’phags pa byams pa bsgom par *dod pa’i rten gyi gang zag gis byang chub
tu sems bskyed nas thog mar gdong la sogs pa dag par byas te/ stan bde ba la *dug
nas/ dkon mchog gsum la skyabs su ’gro ba bya ste/ sems can thams cad kyi don
du rdzogs pa’i sangs rgyas thob par bya/ de’i don du mgon po byams pa bsgom
snyam du byang chub kyi sems yun ring du bsgom/ ({£ZER 2010 > 381 )

(B8 REBAREESRE BT BEEE - K=
BRI » BEBE > SUSHSE  EHERL - (2010 5 381)
Fed © BRI I A R % rh R B AT 9 T 1 - 3SR
FAREEE o HEBSENE - (AN | OC(E edong la sogs pa dag par o EEER
CESPEAS RBIEEK L, o WEC(E stan bde ba la “dug nas » TR A%
FBIE b, ¢ S0 yun ring —3 0 BB TEA o SSURREL - HEYEE
B TREBT KRB - BERLE  BRAART  Bre
AR BRI VA o BB - SUSRERE - (8 ) e
H0 o (FREER 2010 0 382)

TRECHVESED - 78 TR ) BAIIA TSR ) AR IRCCARERR - SRR (HE) By
EHEEM AR - S NE S TR ETNFERANE - R0 RIRAVERHESREE
(BT EraavREs - B (GRS FEEGE © PUTeiw el VEEE (K
E) Ryhts) (Vf#rss 2017a > 244-260) - B EH P NE REGEY T (HiE > LG HE
AR EIERE =5 ~ RIS R ACSEE L R BF—&5 R - S8 (SRMlA
&) tHERFREHIIUGE (FEL - 1780~ FinEl koA EEinE ) - TSRS IERIT - 103
" AEAEE  (Tha’i mal *byor) iE—R(EFHBIBANEE AN - BFRETEE
EARE » FEMATES  ERAIRES - SRR AR (ptiAdise) (sGrub
thabs kun btus) 3t-+1V0% - o] RHEMEHES - HRFEER A~ DEREN > &
FERBRXR ~ EMIZE - 30k - BE - &l1F - BEX - REEAEEE - WL MAE
BRI R E FEE IR T EIUESOR (Bt EFiEEE) &k (BEEEZS0 N
e TEEEEEE > RhtA e/ EEEREE  25 (CREEEXRE) M
THEZIKRE ) » ForpiEHBAE TR A A ERBEIEER (CLfse 2017a
251-252) - mefg bl (RERanete) /Y CRBIEEKE ) SURFEEY (FE) 1%
X B ERE REE T AT E AP RIS - R - POl EROCE R
FIZEA -

39



S—J7H » RERA B ARAKEEERM > DL (FE) (—EEREIELE
5w SCGEE (((RIRERIEAEEES ) ik - EARBEIETI) Chfgss - £
IR 2016 0 261) - ELfE o i NEEFR T (N = HILEEVEE (REIESEERS) &
) (TREERE 2014 5 198-217) - IBEMFTER - (ARG AEER) & e E %
I T RFE ) (grubmtha’) (E&h - BN TEE  JEOINE o fEEREINGE > B
FERFRA - SUREG | ~ SRR - BOAEUK - TREDVERS - Bl (FE) 8=
0y (ARSI METER) - B (RERBOEER) 1o - 5 B CEE
SORAIZIEE (TREERE 2014 > 214) » B SIEE 48 T SR REUANS - AR E 2 /E
SRRV I AT - EEETRES B E s

(%) AR T _EAf5N , (blama’i mal "byor ) HYEEHN - 73l iEiE DT 2
NEFERERFTAL ~ JURIZIEFTEERY ( KSHISRIEATERT) 1/ URERTER (BATZERT) -
2010 £F > FEZREESR (i B S (RKeHITREAERT) mUEEE - o) (&
PR 2010) o e (REEAMPLEE ) FHREIH AR - B E Lam zab mo bla
ma’i rnal "byor bzhugs so ((E 78 FEIHN) ) > B (FE) Fraclsss » ESUEHL
BN (BE) 520 (FUEEE FRESRE) N - @EHEEY L $RE=811k
5 RS A - BERAER > EAURHEREE T Raain, - ©EE
FE—EEZBAVHRE S o ERSUFESCRT A BB AT EREE (BEA
2010 > 444) - SURKS [ H (EidE) ~ (=E1248E) (Samputa Tantra) ~ FERIHY (AR
5%5) (Paiicakrama) ~ (FEFREL) ~ (HF8) LR LATVESE: - 987 LEEE > 178
LS E AL BUEBHE RS R S S B EREE 15 - FEEFE] > FEE AT
Bl = g g TR o 1T EIBIER E SR RETIEE 0 P ARHILSEIERIEET - AR
ETEIRE - SO SGRE) > EfE_ BB AYINTT « ARG RERXEEF > T LAl
i EHEITAM S > EMER  EEZ I B ETERE - [ frEECE
WUz EEE T EETE BT RSN (FUE28 2010 - 469-470) » T AN, 40
FEEE - BUT MBI EEINMEECCENE BIOIRE S » REEFTH (HREE - EEEH
2001 ) -

RANEE) CREMITREAERT) - 28 RFEECER S bt (R E R
S o PEAD o fEELER T FEICEERIFE TR sUREHIEEE ISR BT A
R T HIAWIZERTS - a5 R BB TR © 2012 4F » sV B4 20
HeS S (R AR - B R s grElE - B (FERAD S (Rl
TAEHTEFT) 2 ~ ARSI ) — ORI WIS (227882012 > 243-283)  #hifTqm
PR > BEACRAY T _EERESD ) o e FEH D AT E D O E MY BRI AEAAE
ATt - FEEM AHN RN > HE=RE T R B CREMISREERER ) (A
(EZE BRI )) s BEAE M ATEE BETEE E « Z4 (gCung po ba jo *bum ) FrfE
1y ( bRl ) (Bla ma’i rnal "byor gug shi Jo "bum ma) > MEFLE#I ARG EZFR -
S—EhEie/ BB C ERfEafn ) - JRED (CFEE) By CBIETZEFT) -

LNARE] - CREMIBREETEFT) B (BE) Flizsh » BES—EHATE
fE s B R B R 0 FylE—sFAR (L0 2012 > 245) o (R - MR BSOS » &
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SRS (CEEE) BURIEA > SSLABE A S o e S AR DU S A AR AR (2
BietR) REA - HZSE T HEESEHTE eEE ) 0y (ElTHEE) - diy
HEIRGER T (ER) AECAE 5 iEsE - WFEHBGHTE T

## 3 © blama dam pa’i zhabs la gus pas phyag "tshal lo/ gang gis bskal ba du mar
dka’ spyad pa/ dka’ ba’i *bras but she ’dir sgrub pa’i thabs/bla ma bsgrub phyir de
la phyag ’tshal nas/ de yi sgrub: pas mdor bsdus (thabs) bdag gis bshad ( +par
bya) / (ZEHg3HE 2012 0 246)

(#5E) - FEEEG LA | SRS ETETT > SIS SBER - SReRAE
b -

FaE © SURZENZ PATEAT > AR ES R 2 T ERIh _ EAT At - 2
SRR ETR (IR | FSBSAEAZEA - (4278 2012 > 246)

B - RO B g 2 T B (Lu phu) FREVIEFSARIE B - f0gRi2HY
NP Ry BRI ERS AR ST » Bl (+parbya) » BRI - 2R B RILL RV 2
[EHF 2R S RHE IR T 7D ralz I R B AEERIINE L » 55— 7 » B i X e B
BRICH (EIES) 554 - SEERHFEE IR (Peter Zieme » 1942-) JRHr (Gydrgy Kara »
1935-2022 ) — A [FEIEEHEMERATROF L » AR ADESCRYR (FE) N> J1H, (&
) —EFEBIMIRGEEE LR s ~ 6578 2016 0 274) - i siai BIEG S
AT RINGY Sirkap SF5ERE » BUSEETEENITEEZE SRR JAEERFRE - 1]
RERSCAEIRESL » -AAES - MAVERE - REARNHEIRHE T AT fE 221y Mg A
AV

(%) N5 —B (BIATEERT) ¥ > Eutsenl RpAudsEn OoUss/ JEEw
Al CERETZERT) %8 - 058 ) (OufEgse - S 2010 - 354-369) - fthi& A m S E
51 FEER (U525 2017a » 221-243) o LS|/ U EHES R IE CRR4E)
RAZME - Wif (EATAER) (Shes bya rab gsal) ~ (IRAGR — VA EHERITIEFE
i) K (IRASR—U AR E2E) - BEBRmER - 2Am - (EBEg 5
TCHHRBANTIR AR NEIR - 17 (EEH) 7% - (F%) stAUEBR/EBEiE
BEY - 85 CGREEERE) - (BBFEEE) - (BEEEEREZEM) & (B
F9) o BEAh » IRSC XA A T A a8 Ay Bl R DA RARYE SR - EiERE 20
B (S EeERHER) K (WREEEBHRIHEER) © SEPREBEREE
BB N BB (BT ENEZER)  ETBERERESES A EHN (BT
HRE) ~ (FrHEERKE) - DogE/BELFH SEsllA8ERsE
Bi) (Vofdise 2017a > 226-227 » ¥ (EFEEEMIAE % F6H) BIHE - AISEL
e 2014 0 257-278 ) « fEAN o fth X AE (RIEERE - KEdR) &3/ B (S22
EMIE 2 FHE) - B (SEEelltEE 2 ERE— ) (dPal kye rdo rje’i
dkyil "khor du bdag nyid ’jug pa’i cho ga snying po gsal ba zhes bya ba ) HJE A > A 7,
JVEEREFR TAEEEER -

e CBETZERT ) AURDES IS - Bty 54—t 5esm s CHE - FREIATR
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R (\EEEERE) (Chos rgyal "Phags pa’i bka’ "bum ) > LR
BT - eSO R HES S - BRI (EE) MR - SR IERGE » Hefth (%
) HVESSCEEFM (Jf#ss 2017a 0 232-242) « {5 - (BIATZERT ) 2—80 LA
M EEEY > I EN CREeHITREMEN) RTEEUIN BE—K "L
EliFaiin , AR o ZAT - BE IR EELI/VBE (BENEERT) vibptessfie (L
{25 2010 » 44-57) AISSHEEE » MBS G SORGECOR VRS CBEIZEFT) - #iEE
RO 2SR - BEEEE AR S CEER K (055 2013 2 421) -

CHEE) MNiEDDER 2 s BV — () 3OE R =SBV (FREERE) » 2010
FHIEARREN L GHEEFR - WAERCEEE - 25 (EENPIEESE (e
E) EOEAREE) ) ks - SN 2010 » 416-441) - RAREFHIEEET » FIRE
s SCEEN (2277 2019 > 42-71) » s EER T BHEBUE— S48 - i@ B %2
EEEE— D IHAVESIIA (R FANERE) SO =R RGPz - #E
Br (L) EEE TR REE A - M B IR R e — S TG R
(EFR) 7 8 (ENIEERS) HRF (REER.) 8R4 sGrub pa lung
sbyin bzhugs °

FEAh > SCHREHILEHUE T ERE ) BB ENDRYE - BRI T2 R R AT
A CVE Ry opFafat " RS AUl IEz o JEENEEE R - an g RIMEZR - REE
BUEZE ) WEHE (4088 2019 » 44) » EFPEE LEFEE T » &EAFEIEE ~ BN
RENER: > 3815 T R/E - SCP 7T ERERHEET  HEPECE TR > 1
XA REER) B T EEE BRI = TIGE o (REEREN) (F R REE T
HFHIBEHEY - EEATEMREE - G FEENEIRE - KRR SOER - (%
) ESFRFSCRMTHEEGS] > SRR > 40 T anEEEIMER 1Y TR o EEE
58 (TUE s JRSCE ¢ Cgog pa o AR EIFUSRI AR , (LR 2019 0 52) > /D
FEE A A E R ARE R AR - SORMTIEMNDE R ZN S— IR AR (FEEW) %
RAESE -

2012 4F - SRV A AR SRR CARIINE RN EECEBCUMIUR )
¥ () NI EIE S 54E (Pha dam pa sangs rgyas »? -1117 ) AHBARYSIEE 7347 -
ST S R AR TR E BT A S > SR Z B S ) (mDo smad chos
‘byung ) Je (F5) (Deb ther sngon po) f5i S IRALPE B AR EFE N o (FEHINE
S INE S ETH S - o nl 2@ %% ("Khor lo sdom pa 5 4f : cakrasamvara )
Z&ENy (WFZETRE G L) - (HERRPESERM) » (4 LA R EED S
B PR (CRFEIEBPEEEFT) « fRINAEAE » PR T el RIESERSN - s i s
ESEEHERSCGE - FTREMIRT S EHETEE - BIRHERSCOEFHER T (FE) AR
BRI BRI TERIZE Y -

[E7E 2012 4F - SRIZMERR (Gl ERE S SRITEAA MY (SEREFTEDL) ) >
i (FE) N—EE TR R SR D S (AEREFTtE0L) (bStan pa spyi
‘grel) {EjEE R BUETE (5RZEHE 2012) - {ERERE] » RERIK K EEIKY HoH
FEURFRRE - B (BE) UTH (GERBEFTED) M EwRY (RERERERE) - 31
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Translation Quarterly

AHEER] - ZRE BRI TS (Nya dbon kun dga’ dpal) 22 5y (4RI 5
TOEE (CERATIE O — SRR EOCHE 2 FREE ) (bStan pa spyi ‘grel zhes bya ba’i
gsol ’debs kyi rnam bshad dgongs pa rnam gsal yid kyi mun sel ) ° 5EC45FVUENST » B5—E0
STEBAE Y I A A R TR T 22 L | (gZhan stong ) FH > =
By Ry (HEREEPTHEOL) AYROEEE) o sRIVE =R FERVECURA (CERERR ("Dzam
thang ] ~ RPHRAOK 2 » DU (BRECIESER) (dPal jo nang ba’i zhal don phyog
bsgrigs )) HEHUEAFHY (CEBECHEELR) (Foaith¥  MMoRAEEEED - R
SRS (5 ) HYESCREEE R (5RZNHE 2012 » 290-299) - G CSBIUER > Ky  SRFERL
FIts0) BYHIZBURAR » S AR EERIER R AFRPE =B AR FTei iV BOE RS - SI0A (g
PREEL) (Samdhinirmocana Sitra) " =W FIEL o =HE ARG M FIGEE S R AR
(GRZEIE 2012 » 299) » SCERERIVE BN A EoRIR M T M2 | R RIS Bk~
Al » SRTTRASCRRAT B, » SRR T2 5, ) B9 5N ik am RO EE SR e i -
HRGARER - SROCHZR SR PR BT AR TR - W (R EOL) 1F TEWmY
EFRCCEE B - BRI AYAESY - A BB IH & R SR TR Y 26 K
(1Ha’i rgyal mtshan » 1319-1410) FrEavEst OAFEBEDKEER—VIEH) (Chos rje jo
nang pa kun mkhyen chen po’ i rnam thar) 17 jeLE CASTE) (FHIEIH 2013 - 297-413 ) »
AIUSE -

() WHVRZEHRIR T RTFED ) &H - AEE L Z B E RFEISCRELE -
2013 4 » REgEHER (FHEL T RFH ) S ) (RS 2013 - 235-266) » K
Hr S — 0 R A BRI (R AR BT BRI S CE R T SURRBHZE AP 5 T R FRE, AR e
(F8) HIRAR - DABEIAS LR R T ORI FE AT (i 4 4R 5T Tang 348 Wity — R RE R
CORTFRED ) RN B RIS () BT B0l (RS 2013 0 239) 0 40 ¢

B A 4R 5% Tang (R EZE)

348
(RFEHIZRE)UE) (KFENFFHE/UE)
(KRFETNESLE) (RFENTUETLEZERT )
(A FENRE S AR ERE ) (K TFENEER I 2 FEUR T )
(INKFEN+ —fsE R T aE ) (RFEI+ZFAE )
(RTFEN)\ R $R 2 EE (RFEINEEERT)
(RFEIJUREYEEH ) (RFENTUREYEHH )

BEL (KFEI+=FE)
ECE R T EER N (KFEMEE ATLE)
(KFHIS[=FEFEES ) (CRFEI=FE A )
(RF-ENEA & T UIERE ) (KFEMEBIT NI UEE )
(KFHIEFCHUBIEE) (RF-ENHE AT )

{E# R Tang 348 JAEEAHL (FEE) AYNEIEAAEE - 2RO A A2
i AR F LS EER  BIERANELE o ;I > fEZLL Tang 346 #892 fGILHY
RFEISCRR CRFEIMEAZERT ) LB ERN (FE) 1Y IR TEIRAZER]) - 5
Tang 346 #7216 PHE U AGCA K TEHIRVEREDK > NEH (F%E) 7Y CRFEMmRESZ
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) BE— R R o RESEEN > HENKFHERE S » —2 DIlURS AR
RHVEERRER - S5— B8 A EEGEEN (REIFRREEE) MER (R
G > 263 ) 0 MIEERELRE T HEARTFEISTORIVIN ) (FKEESE 2013 > 243 ) -

(BEE) BU—RY 2@y " RFE, 2P > 2 =4 0 CIs R TRt
FICHERT) ~ s RFENTHAZERT) K (W K FHISHEEREIUEERT) - BM4HE
FET ST TR e RS (CBEE) RFRED THIDK ) BIFTAVERE - R SRR
IS RAREE (1966-) L1707 HER (FREERRIFT) - (MHaEMEA
F9) ~ CAREBERIFT) ~ (FNEZESR) ~ (BRI - (M A 5ZFT) sHEER - sl
HAtHrERoR&E R (PEE SRkt TRFEN ) EKHHRTE) —F (FE
B EE 2018) o fERLEFHRAT > AREECEREFURE (FE) HEINEE
"RFE ) PR E SCROESOREE 0 e (RFEIES IS SO (F(AE 2011) ~ (%
BREEEC) (BREFE 2014a) ~ CAEGBRIFT) (HREE 2014b) K (REMEMEEH ) (&0
& 2015) » BOERTIRUA (PEE G ER CRTFEN ) AEKHLIR) o (£5F
oo MR E S TR I AAESERT  BfE (RFEIEHAZER) - (KRFENES &
FFY) ~ CRFENES [EHESL ) ~ (RFENPESCZET ) A1 CRFEDI A AZERT ) o2l
ELEERE - BIER - EESCUREBRRIE SR EEEMETE—IE » AR E
KRR/ - R et () ERPEE SR CRFEN AT AR ) [E HijEsC
FNEEMZR - MPAE A HENEECA (#F5E - REE 2018 » 152-153) - i {1¥
BHANERZ—UEE WSS rRaEth s » BRSO SR » MR -

F—J7H » S A SGRHBEPE E U AR R 2841 AUy TOKTRED | SURREE S (&5 )
HIRFENEA » Z i H - SRREE (8 ) MR - BfE CRFEIEHE/UE) ~ (R
FEISUEUEZRT ) ~ (RFEIBREM BT ) ~ CARTF-EI+ TR EZET ) ~ (K
FEEEEEBRZEMT) ~ (RFE/GEZEFT) ~ (RFEJUVEARHZERT) ~ CRFED
+=fAE ) - (CRFEBEEAIUE) ~ (RFEI=AE ) - (RFHEEET ASLEY
#) ~ (KRFEIEAER—REPY) - (KFEHEAZERT) f1 (CKFENUREEL) - HE
4R 2841 JF By ERFE T EA SRR I (TTérp Kysemuu Kosnos > 1863-1935) i~ 1909
AL N SRR AN SR K I S B B A > T (2 W B2 e SR SURRIA TR < —fir
BEHEAMERE SCE R T HIR - SHEBIRIES S WEE TR (%) AT
ENSORRINPE E wr SR IRRAVEDR (&5 ~ fA8F 2018 » 206-248) - EHIEE LS %
(FEE) —&5 " KFH B E AR L T E A fEE -

2017 4 » RS EETB R (EE) B SURAIIHITRCR - SRR A7
VIgR—3 (LfE2E 2017a) - sEERA T EFSURGEE 8% ) ERCCHE  71E2E
i - BmERE  EE—W T (BE) NEANEESEHmE R —AEEEE -
BN BBEIIFFEEREERNRGSRSORE » [1FE (VI4R) (I NE—E
TEENGE R OREA K ERE > Sk TIHRYIAR ) KBR T ER LESEIEALL -

(%) FRE BN EainErny (RS ef Rt T (RS EE 2 %6 ) BFRED
HEEE > NEE T AETE  ("dod chags chen po’isbyorba) fz " HPKIE | LIS E SN
FSERAVEE G 0 Feal T aEEE 0 NE T BUE S ERMNEE - Ra
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: ’w%)\m = %%
% iy
f[ %‘ \~ .'v.a);id \4"« 3 E % E .?t
St Pt . . R
SHtas s o
3 2 = o *ﬂ 7 1
®
e

2 (eSO E PR RAERE — (JOREEHEE) Wi5eodR) S

A LEEE - TEEHFOEPEE o IoCHEE T EEERSOR RIS L
5% 2017a » 157-220 5 55 FLJf#oR 2018 » 326-362) » & fth {E AT 2RIy (P8 E %S
R (RS R8T (FE S EIE 236 ) B LDUR "IUSFRED (& T anee
JE 3 RyHls) (Jf#rss 2013 » 1160-1193 ) BYEETA » Sw oy Wiy - HfgE— ~ =&y
Ralamizts - FIET T EEEEIR T ERE ) WG RESRIAZRSURIEE
JERTFECCRA - ERIREE RS T ER R, 2 (RS F-EEE) (Slob
dpon Indrabhiitis mdzad pa’i phyag rgya’i lam skor) WS{EMED - dE BN LR EZF E
HEESAETNHAE SR (RE@ERTFHEDSE) © 52% (ERETE) (Lam
‘bras slob bshad ) & XA ~ (FHERER ) JERARAY (POFEIRES ) (Phyag rgva bzhi gtan la
dbab pa) ~ (VUF-EIEREE ) (Phyag rgya bzhi’i rgya cher ’grel pa rin po che’i snying
po) ~ CEEIFEENSSE ) (Bde mchog nyung ngu) SSCRK - ¥ TAEETE | 1FSURRES Ehfig
H (Vof#zE 2017a 0 171-216) AL HECIERFAEEE RS R H Y ZRGE » Flam—UIA
1B EESS| (RS LR EEE2RE) [FoC T USERSs - kAR
e RE—SMRGLL > FEEFAL © TIRARHTED > RARESEHATE LR R ER - H
ENFAEASEREE] - pERIA BRSO E G2t - 0 MR - BEEILTA ST T4 -
Y (RIS FEEE ) oS SOR DR, (R L4 5 (R 2 #8286 )
BEIEMNE DRI -

Bzhi pa *dod pa mnyam pa ni/ tha mal pa’i ’dod chags ’di nyid lam du byas la/ rim
gyis thamal pa’i ’dod chags de nyid snying rje chen pos kun nas bslangs pa’i byang
chub kyi sems su bsgyur la/ sems can thams cad kyi don du rdzogs pa’i sangs rgyas
thob par bya’o snyam pa ni ’dod pa mnyam pa’o// de ltar de dag kyang sku gsum

lam du byed ba’i sgrub pa ste/ lus ngag mnyam pa ni sprul sku/ byin rlabs mnyam
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pa ni longs sku/ ’dod pa mnyam pa ni chos sku yin no// ( Jfiag 2017a > 177)
FEEAHY (RS FENER ) E A

Y~ FTREEEEE o BISEERE ¢ DRI R 2 gl R » DLRARL - B
FENR Z B R 2 ZH0 - Bl — AR 815 % 0E - 1R
FREEVE - 8%y G RhEZEE B 555 FEE > BbE 27
F¥ o WS S BASt - (OLf#sE 2017a > 177-178)

HE AT R =R AR BRI A - H O fEE R (I 5% 5 (R B i 205
&) afam U T-ED (17 (las » & @ karma ]~ J% [ chos » % : dharma ]~ X [ chenpo » & :
maha ] ~ 586]) [ dam tshig > 3F * samaya mudra ] » BI=RRHBFED) EAEEERTTTAREE
TESORRERR SRS » DLR(BFr & v Bk H A4S 80s BB B 520k - B
Fral T AR ANRURIT FENAREETE - 5 oA IKER = ED AEETE - $2p e i — 2
oy (VA#2E 2017a 0 207-208) » EFEEREAA N FAHE T T RS E ) o JURIEE
RS  fEH (IRETF_ B2 T(E R E 2R ) TR H— B[R A SR i
FIEE - MRRERZ TERE ) SURGRET R - SR RIS TIERE
YETEE | MEAHRE (LfErse 2017a 0 219) » SESLZE R NS EHBIVE L - i
DUl 25 SR SRR - PR TR AR E 5

ZELUL  TRRERRE O (RE T B8R (E S R EE 2 8E) - RIOMER
FIZUE ~ HEFEA BRI LAY E RIS SR EHECIE (Turfan Uigurica) - & st %t
W TRIARG BN (WXEEEHSE) Kk (THABZFE) B4 H (HERSCESGE
(EIEBEHGE ) K AFHEXFE) 18F) (s 2023b) —SCRIHLME - B
B BE S SRRER B AN B R AL AR E B EIAH BARYPE B RUE SRR - Mt 1% AR SUBRES
BN B (B8 SZFETE ) ( Ein uigurisches Totenbuch: Naropas Lehre in uigurischer Uber-
setzung von vier tibetischen Traktaten nach der Sammelhandschrift aus Dunhuang, British
Museum Or. 8212 (109) ) » AIRAEZENLIATE o SAVLFTER - SEFBEFIZER (1970
FEDASR I & 2 BUE OIS SR BOURAVEE B BARA 5T ) — 30 (E R —E e - " —
PSR 1350 FHYBUER A - WA RS 2 5 A RIAVEm L - HORBEEBFHY
FHEEEMEES I - 1974 F > FEENIESLAHREETANE 7 —(EEREAEs - #Z
BANE R QEUE) WEIRA | F R BUERERE  F=REEDS
1y CIRIEAIATEEE HEAR) © BIURMEE S (FiREEI a2 - (3T 2012
87) [BIRG Sl BB RS » ESIRE [EIZERE  HriE oS e R e -
HERH G B IR B AR T RBIES SR I 2 (B s ) (BIETHHy
(_bAETERN) ) —F » HEPHERSCORAGSREEAESE (R 2001) - HAth
[ RS St BOREE IR A ST - Jifiorald Riaim B2 & R Y &0 H
firsE AR &R - SEGE ST - BFES -

HNTIE (EESSGETE) B (MUTEEEREZERN) BA » RIEHHEKERE
N — (L [BI A5 Fe REZREEERT - 2 Al sTon pa Z At se SCRIEERKIBIRG S - B (H FAEPY
e 25 (R FREN AT e MR (¥ (= 2 52 H M [EES - L BEERE (LS 2023b
35) « JRIREH - EHIREFENREERA CREARE=E) f1y (PHEXFHE)
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BIGIHT (WXEEEREZERT) (VTS - BIE T EEESGEEA - el - (PEEX
) FEBBNENRESE - 802 (FBHE) N (KRS 88 T [ EMEE 2 ERE)
HI—8B 57 - BRI RH =SSR HY (PUREEE S [ ) (Rim pa bzhi lam du slong ) [N
BARNE o TSV EEES > Tk CREESOAIEG =) b (MUREEEREATRT) IS
SR SN (TUREEES [ ) HECARTECHIE - BR T S8 B B TILE LU AR
FEEIR B GHVERE LTSN - BB RIS A IS BRINE (Ui
2023b > 37-40) -

2015 4F > HE A RAKEBIGRER ((KREERE) et EEZ =15 Uit (R
AT H9E) (55578 2015) » DL () N—R (IREZFT) EhEHCCEEISIRSURE (1
5002 ) (sNying thig ya bzhi ) |y (KIERRAEEAE ) (rByung ba rdo’i beud len bzhugs
so) » BEEFUEEEY. - MFEEH 2T #H (A% B CRERARE) 2R
SHE > IR CRERARERAE) i (IRaZEF) BVECURA » NE B GEE
CEEAETT ) o AFEEE T RA ) EEERECH A o SChREIS AT (EELLEE) BN
FfEK > g CRER GRS ) HERAE 1253/4 HET (aZERT) EERRg RN
FAF o 130 (IRGEEERT) ~ (KIERGRE ) @A - DURMEE B CHIEEE SR D
¥ JFREHR LR -

(BE®EFT ) FyiEfl BAT (Padmasambhava) BUEFRE (Ye shes mtsho rgyal ) A%
o 0 RS TERIESE LA T RS SN AT 2 e . (R 2015 5 129) » AT FERAR
AER (HBEOrRAN) - NAEREPG ~ BUG ~ IR - laJ70% - B4 BRE - 25
FERFIAR o (EFFE RS TS MGt 7o B e R el At i T R R
HIfLE (#5578 2015 - 134) » {5 ER B R H EIBIRMEE U8 - /EEHI T
P BT RIZE IS —FRAVEE SR - DURETE (FEE) HRVEHRIh L -

1909 4 » NEEL BRI H T R EPEE SURECCE - P iR S% Nas.
No.2892 FPHE S (S RFHREESE) - BR800 TIBE/NE ) BUfDKE Bsds -
ENAEUEEIE (FE) HEE > 2hlE (BRESEREIFT) ~ CEHaEmREIrT) » CaEl
BERIFT ) B (NS ) o (N ) HVESCEAREEIS » RN R R
s (Jfirse 2021b) < 2015 4F - PHEEFZAERFR (FHEC (REIRMEH) Z) —
S EE A RS B SCREDK E SR ERE SR AYE 28 (FRfBF 2015) -

SOCE A18 (K RERRIERT) - SRR (G R8T S EE 2 86)
EPER A E (Jf#2R 2010 - 353-354) « HApS[HRIEHEE

i CREIRMmIHERT) = @ AMRIEHEZET - MR Z NIHIEE - ABEIifTE
R > A FHFEMILE © W52 R UGS SATHEEGEE - R ER
wE o RIGEERGEE - (F{HF 2015 - 336)

IR Y LEAY P E SR 8 > 2RI E Ay
AMREEZRE - ARG ERAMK - SEFERE AR > A BB LEFRIE -
BE PR RES  IREFLGEEE - AAETHIEAESESE - e BREITEE
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BHUREEFR, THEGHURRE. A BHLH, BRBHUBKTE
R ABHAMTmERAE, UHERMAS ABMRRCE. THURERHMTY,
GEBMANGIE, MABTaA R THRATMANE ERRIREL,
B ARED. mas0153306)

IR Z IR HIRANZIRS  BUR L Z 58 EE - HEAREER
RETERRIRE - (FE7 2015 > 336-337)

PRI [ F I H R G A18 HYSE ST

MRIEEZERE > R Z NIRIEE (17) - ABIITERA - A ER R
J& o AEEEAKIE > TAEERIES © ISR R NMEE - SR TIRERS
& BEMRIIT T (% > —=Z NFTEs - JERBAFTER - HEFE B
F o RITERBRZE - (F#H75 2015 > 337)

PRI AR E OB ([ =BOER TR M PRE Y FEROEER - A AR
RICERME TR, - R AR (&1 B8R T (F BB ZRE) 935 T,
CEEUAEEZR  SAVRE - ZBSCEREEMEE - BPHESORER > EIREF A
HIE > MEARFILIEER TAEEEIE - B L5 [HIPESUCE A ] A - BTG E ST
R SFERANEF ST > A2 BREREENEE (F5F 2021) - ERAREEEBLE
H (REIREERT ) (LB TR R T R R FH B A IR -

2017 > Jifgsesdsk (ORISR E LamE (REiREY) (SHIRelE) 18%)

Ao SAMFER T -2 1B, (raspa- BPRIIHE) » 8 (FE) 1 (IREF L

o pian () BRER |

PMRIEFZ BT B Z ANBEIEE » AEEIITEA A - A HERE mEE -
BB 9 Ry LA S > SR TIERGRE - HEREBNEE - KITEEREEE - Ok
520170 > 130)

FERRAIRHIES AR I R
AMRIEE =B > S AL - 17
A TEA A > A ERFETEE -
BRI > DAEE R I
BE752 Ry LSS > SR TIRERGESE -
REMIIFT T (% > ——Z AFTES -
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IR AFTEIE - REREE -
ST EREAGRAE (AL -
B AR » SRR 78 - (LMIE: 2017b - 130)

VBB SO SR (BEE) HVESCEREIAR B B /KIEE S S A IR SR
A HAp KIS 2 THY TR BE 2 (- | (rig ma dngos su brten byed pa) —4] »
Frsay 2 EIinEReny "I, o RbESR - RAERERE A TR GHLER
HoAr A0 2 A A& FVATED ~ SCHFEIECRFEIRIER: T a8EE | - (&5 ) fhit
—aJZ o BIEEEE > WE (RS L8R TR B EEZRE) At 2ER
TEREETE | WYL RIAES A ( RENRAEEAZERT ) BFXIEMI AL ER (LS 20170
131) -

WS CSUEMEERT) 5150 FRlESCH T PR - SRR EBE | B
R REACIEANTHE - AR EEEIREINE T > JLIRERLE (k) (&
ERGIRS e T RS | EREIEREME ) (e bstun mi las mdzad pa’i dngos po gsal bar byed pa
zhes byed ba ) RF¥IFERYE SC )T ¢+ “Seng ge g.yang sar mchang ba’i rjes bzhin du/bong
bu mchang na srog dang bral bar *gyur.” (2% 2017b > 132) » 55— » tfg@ AR T
(& Fetm T ESEEZEREG) PH—Es 8 (RKEEFT) /515 "B A fRE
O BEAERE ) BUES - Mt T EEE ) (A& (Chos beu pa’i mdo ) $REEIER
j# L “dkar po’i chos rams” —4] » 558 ((RKSRZEFT) 8 " BVE ) srERk " A8 > [FEE
fRHIEREEHY COREARE) (Jam dpal rtsa rgyud ) FJERHEH (S5 BV TS
B | Kifh) (Ral pa gyen brdzes lyi rtog pa chen po) 1 ((K5EFY) AV —EXF - B
BT - DRSO R (U EE B+ 20K A AT DL E R -

[tig - TRIREER LE B (RS F 88 T (F R ESEE 2 #E) sIHIY (B

W 3R (TEERGEE SO E 275 S el (S (R8RSR R — (DK RE IR T ot
gt (—)) (JcfisR 2021a) - DURCESOCORFRANERE & B _E 30 K PR H EBATRCR
A CRElRfElE ) (GRoC2021a filfy (SCUIREMERERT))  EhIEESORA SRR - B55F

JE ) WUEHL > RGeS " HKE ) RS "B (rtags) > DU THRERIFZE
(phan yon) ERIEEFHACE - EFRAEMERFEZEE - i EEm 0 EE T ER
5 EHEN R A (rgyud > tantra) HYSCRK (SR 2021a > 91) ©
SUEIRRECARRN S - SR P8 B CE SRR ~ iR SRS CHaE = 3 i EE
o (ERESCBRHTTANE £ - Hrp o P E e S| EATRIEER - e E
FE—E (JLfEse 2021a > 92-93) > BUKBUESCCE TS7AHH EATRVER B ARG
B/ B B eEE BB R TG R IR H P TRE M | &I ERCORE SO - AT AR
AR T BRER BLEEY) ) (mthun pa’i gnas dangs grub pa’i rdzas) HYERERER

=z K -
SO

PRFEREAN P B S SCILRR AN E T ktiE 5 - BIFEAYREOCECE 1R grub pa'i
gnas > PHESCESEE T EN ) BEE o TLRCCAEL " B ) $HERTEAE(F rdzas >
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Dl T EE | B - rdzas PR ECE B dam rdzas FHIE - BRI - RS - A
PREE o HE AL (WECGEEFER) 5 104-105 H o (s
2021a > 93)

513CHY (PHESCEEHEERD) 5/REE - BBE 2018 —F - BT EEERUEE
SRk SRR AR > LRI R ERFIZGE > WAECEE ~ 4HRRIPE B SUE AL
& oo AN EEmSC SR 0 EEFT PR » B REBEE SR TR0 o ( BENR R
BH maseirrs ) TEREFFNEBMHEEAEF K © T IORNE 2 SRR A VU RERE
s/ e EE IR S/ 5 G tEs (M) & JCRBLEE Z A58 S 5 du ba rnam
bzhis gnod mi nus (FEEEH TURNEERE avm: ) BT FHVEFAIIRE » DL (B4 ) S HAE S

JFELI T - e R SCERHIARAR

*du ba rnam bzhi {55 Z VUK » PURKFHAIA TLBEEE | SF0UfEg o T R E
BANMACGER LR > S T EIgE S A Rl PUAH ~ BRIE N - el
MR o IR PUREE o R KB AR A A - KRR A o L DR IR
ABOKA - MR ) - (FOREEEE) E—> $H39 % -

PR TS — RN AE » 55 A EANJEAE | > B bKa * dpe phyi ma it
E72—% » gTum mo’i go cha gtsigs su che/ de las *bras bu *char ba ni/ dang po dro
ba Ita bu * byung/ gnyis pa du ba Ita bu ’byung/ gsum pa srin bu me khyer dang/
bzhi pa mar me Ita bu ste/ Inga pa nam mkha’ Ita bur ’char/ de nas bde ba ’char
ba dang/ rnam par rtog pa shugs kyis *gag// bsTan g’yur {FIEERE ) / (dpe bsdur
ma ) » Volume 26, p. 1738.

PR E ERE CRFENEIFT) ¥/ AEE ZRIE 740 M g4t © “bras
bu skye ba’i rim pa ni/ dang po me drod Ita bu *byung/ gnyis pa bde ba Ita bu
’byung/ gsum pa mi rtog skye bar ’gyur/ de nas rnam rtog shugs la *gags/ du ba la
sogs rtags rnams mthong/ *du ba rnam bzhis gnod mi nus/ mi rtog ye shes rgyun
shar na/ mchog gi dngos grub thob pa yin/ des na sgrub pa gtsor bya gces/ gnas
skabs rtags rnams ’byung ba dang/ phyag rgya chen po’i dngos grub dang/ skad
cig gcig gis lhun gyis grub/ dga’ ba bzhi yang shugs kyis grub/” » 3= @ T 442
REREE > mVERLKIEM - F ERN%EH > =405 - HE
BIEFE TR S REFEEM - SERE VU RERE - Rl A4 - BIfS5k
5 2 FEE - AEACPE AR - RFENZ Rt g - —RIFSHEMEERL - TIEIR
EITRBEHE o) CRTEVEIFT) - pp. 365-366 - A H, » BRE —MNIEZ F LS
EEH K E B ERF R f A [E] 2 A - [F]J@ 4t 2 82 (thun mong gi
nyams) ° JIEE{THENZ 2 (nang gi shes pa’i nyams) - [fi{& & HIEN
SPFr A2 A (nang rtags - phyi rtags) © AL » (FUARESEEL)  p.
277 -

FeREZELOM > B COREEESR) Z THKE ) = T FEHDCET AT
OB 2 & EHME > e > =&)X > WEai > HEES
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KA - BIEHZHE - BHHDCETTERE R - # 2 AFEE SRS - 41 RS
FBA B - BRI EE - JKE AR N HREE - HRATA
RISEZM  B=80KM%E > fKE BRI - KEARENRFIRE > IR
AT REDK A 5 SEVURE e - FRRDKCE T BRI > JRUE AT EE N7 Ak
R BRATA RIS M - B EEESE RS - BfDCE B E 26 > iz
AFREE RS > BRATRAEES R - CRIREERE) & 537
B o JERRHERAY TSN Bl o AT T B N AR L BIE Avadhati ik 0
a8 AR 0 "B Bl dho o BB HARREAYRSGE dhvu BYEEE o (SR
2021a 99 7% 2)

VR MEEEEBAIE 7RIS (GRARFEIRA) Z (fkEEE) (gTum mo’i nyams su
len pa) —fi¥t T NFREME A1 T AN \DHEE ) BURRIERERR - (CBEEE) HISCAR BT
RSOy TIRA  Curtext) TIAICARIA - BEEREIER  SMEEHSNER
M THEATT > vILER - BNV S R BB A — e AR -

£ 2017a —& > IR X (&) NABENS—FE (BBEER) (EEEDN
R EITST - WSO ERGEE (Uf#ss 2017a » 295-322) « (REPFIAES ) R
R CEE/NEE2%) » 248 Rab tu gnas pa’i phyag len mdor bsdus » LE¥T 2T > ik
WL (S ARE ) ESORELE NS - 45 RGO I EHA M{ER FEEVhA - (%
) PIPEIZ N EE AR —(E FHA A -

(B&PHIEAEE) B —EiRA R CAVERHL - BLst &R 5 B B IR ZE R AT
fichkAg s as (rten) b FIOIAAEFHSIIFER (thang kas ) 5 DAFREENIFFAE S
bl DUFRE IR BRI S NJE S T 242 | (tshatsha > B (4 ) (BEFREE) 19T #;
#) b WHEFREEERCR AL (Iha) IIFHEHEEEEZSES (Bentor 1996 - 290-
291) © 73Z5| Yael Bentor ¥BHYEE#AVIIST - 5 HBLEEL AT 0 B AT » H5%
B 22t (stong pa nyid ) P (EAVERER K > HE AR AT A SN = BRER &
(dam tshig sems dpa’) » ZEMANEE R EEE (ye shes sems dpa’) AJHAE ~ G
(spyan dren) - S#kHE B = BRAF B 5] - MBS FTRERS » RIS P EREL -
it T EEG [EE R HFT RV 22 (rten bsgyur) - & 4T5R B HEH EE#AS (brtan
bzhugs ) (/&5 2017a » 319 ; Bentor 1996 > 291-292) « BE 4 H - G{#H (% EiTyE
REFFENER ~ #EfHGHEDE - it EREVmRETRN » EASRREEE
BRE IR RGN o JLIRAE SRS RN R ERE S - DUECSUR R T () (ISBAA
%) WIS

§8 2 ¢ de nas bkra shis kyi mnga’ dbul ba’i phyir/ tshogs pa thams cad kyis me
tog bzung la/ rten ’brel snying po sngon du brjod pa’i mthar/ phun sum tshogs pa
la sogs pa’i bkra shis kyi tshigs su bcad pa brjod nas/ bdag cag dpon slob rgyu
sbyor ba yon gyi bdag po dang bcas pa mi mthun pa’i phyogs thams cad las rgyal
bar gyur cig/ ’jig rten thams cad bkra shis par gyur cig// ces brjod cing me tog gi
char dbab pa dang/ rol mo’i sgra yang bya’o// de nas bla ma yon gyis mnyes par

byas nas/ bla mas yon gyi bdag po la mchod par bsgo zhing/ yi ge brgya ba la sogs
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pas cho ga’i lhag chad kha bskang la/ smon lam rgya chen po gdab cing/ gtor ma’i

mgron la sogs pa rnams/ om badzra muh sa gshegs su gsol lo/ (V&2 2017a >
313)

fe B SR > —UIRBRHE oG ot sERE
EE e 0 PIBRREFRTE B - MERUE > B — U5 (%0
—UIHREIRIE S 1 - SERIENT - (BR%E - B Dile< LAEYE
ERTEREEEAE - FE T ERER - IS BRI DR
HEFran A - (JLFZR 2017a > 313-314)
TEE BSOS - FLMETCREN R - (B2 Roe®E -
2020 4 » JfisRsER (GmrSE MR SRR ERL) - B0 DL (BEE) NATE
i DORTED ) SUBRETE K B ESGRAE FE A - (T 7 275 B R RS

R FBCURTT AR IREAIRST - FATEE fhBCERC AR & (205 2020a - 265-
309) - S HfiEtEm T (EE) BU—EAERY - CEHESEE - B TEERVEA
CLENEEFT) » DR BENEAREE SCASE R T SR EAEERIE] ) AT ~ REFERF LR

BB » DL SR ERI R B AT A FE A e SR B - AIE 4475 8 55 AN EI S 45 75 ik P {2
FIEENEZE » OB AT RN E GRS - fEERE TOE] ) BIR T FRE1 ) 258
B SCRGH RS - AR AARINI4REZMIH S SHEAT (Maitripa - 986-1063 ) ~
ZHREAT D PIEE ~ OPIREIES - AEHIE— &Y T KTFED ) SUREAPE E R E VIR
BT - RMABHREHENFEE SCRSEEEH © iR BAR ELIE #RE]
FEAREERE - AR B ARV CBORE] 73 M AR R - DL T HE AR | 2k
TR R G S (56 2020a » 275) - tBAh - MIFSHIPEERY T RFED ) SCEBUEM Y
e - B TRTFH ) BEEER TR TE ) A0 SR L RE T RTF
EN DASEALR S Ryl (Jfirsi 2020a > 282) » BGHR HY %S & WIS (AR 192 B AT S
il o

[F1E 2020 £F > P A BRI R (78 E B E By Rt gl — LA
(RIRFEEHE) AR AR FEISCAR B B) (15752020) - EHLL (FHE) WEkHE 22
TRATF-EISTRE - i e s R o - FEA R A 4E b T &R0, (BDRC)
AR ZR RS AR REE A 73 A « (38R ) T RTFH ) JCER AR - MDUEEE - 54H
R RE&EE T E B S DA BB E 5 5 B (RTFHREELZ
FHERM) K PBELUAZERT) - MEERRIVEER - BRI B 8 2R R
M FERKEETH (ATULEEFR) (sNying po’i don Inga Ingan ) » 1% —7FE:%
BARTEIHREE &% (MREZGRIEEEZ%E ) (sLob dpon dom bhi he ru ka'i
dgongs pa) » JLSUEREIRE RRFLEEERY (R FETREEEEFT ) (Phyag rgya chen po gces
pa btus pa’i man ngag ) - 15 AENTRE FEEBIVRUE CAEE I, - aiEE (BTl
W) ORI R IR TR, —E o AN i3 () By CRFE]
WATHAZERT) X Bl AR S SR E R R R 2N - 2R (LEFRZ
ZEm « KRFEIHEE ) (sNying po don gyi gdams pa phyag rgya chen po’i rbum tig ) HJEE
FIEE - fEEIBABELYE - ST R DV EUEA T E e By M EE AT -
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BEAR > #SCWERE] (B ) T —FRFIRTF-EIRVE 2K 5 ENEEMEE & (Saraha) 5 A
AUERE > AL - fEE T () WERATATEISCARTE EUK B a2 F HIEIERTR
FENTHAT - SRAVAESR - 150ER T () ER I ESORTENEHAYRC R bt -

() —RFIRRN (REF LR ESTREEEZRE) B THDCE ) &
Fole S iea 4IRS T fIDKOE | 30 - [EIR - BR/KIR S8 B DI E IR T HEDKCE |
XE 0 2018 4F - SIREHEE - TR RAVECET R R PR R T R
WHERTHY =0 PaE S T fPKOE ) 6 Fr.3 (8) ~ Fr9 (14) K Frl (16) {EPRESCHE
WFFE ROCRRARE - (Tai 2018) fitfs HIRG T HEE (G 1 E 88T (B S a2
FE) By (FDCE) B (CUFRIDKEIFT) A8 > AT izs] S aeAvEE ~ SRR
FREEE SR N (FH) CEUMEAS R (Tai 2018 > 181-182)

2021 £ > PHEERHAENRA > PREEERELHIEE (1991-) F2H LR
XAPHESL (fRE R A - &) BEBWIZE) » BRI T SR
WFFERTdmaE 386 ke 387 IVPHE SGEEA (EREESR M A 2 AR (PRl S
BgE (8 2021) - {F& EZIEEZ Y 2GR A IR A SRR ERR N A > 45
CH R RG RJRA - BRI Sl SCa% Ry P SRS H B AT P B S

FESM LR B R R ESGEARIRCOR (RRlE)) AYERPE - EIFER
A SR E AR (FE) CEREHESE) K (FHEE LAERE) Rk 3
W (EFES) ~ (B PEEAE) & (EHEEERT) (NN E AR EHE
AER Sy > AR EC ST IRERE SGEAS - 5 (SNERC ) ~ (B ~ (EAHERAS
FT)~ CHBEAE) ~ e ~ (BTEEHEE) 2 (BRGERNE) =8E0N " &
RN ) A0 T B HURRRE > W (WA BT RS (28 2021 0 31-39) - G

BEAN - RSO = SEEER AN S - IR E A (R R Rl )
S#HL (FEERD) Y CERSNIEED) AERE > FRET GREED) Frecry#iEsEst
PREEFEPEE SGRAIE WU @S - BEEFE AR RS - (R R T RE —
RYNENE - LUR (GREED) HVSER B E SRR EN N ERA - 55— 75 - fiHeR

CMlRIEc) A CRERC) HUROUREARTREY Bfts » PHEAR (F8RS) tEH (B
FRelskpilf) ) 55— GHVEEE - [LAh > FEE (FEC) Tkt UE TR & T R
#8 ) (B3 bhaga » B8 ) ~ THOEEIF] , (B44) ~ THRAE ;) (K © rohita » BTE—FHAFA)
Fe TIRgE ; (3 Heruka) » HEEEF S EIERrE E ORI T EE - (FREBEE) - f5i0
R SCARH 2 SRR M R E R - TR SCAGR H PR SO (385 2021 » 41-
54 )

= RPE X (B REREN ) (B—) Bl R X EE L (F
B 2021 > 55-193) « fEERFFSCOTED - BEOPHE S CR T RS > s ()
SRR > WARERE - SOCRINA TEERGERERS] ) o BRE G R B
JEOL ~ PHE S ~ RSO e ——3IH > LRI HIEE S Bt - JER A (28 2021
202-207) - EEREEEH HEVEERS[H (REE ~ #5535 2018 > 336-356) - Y
s SCHS () SPGB AR (A IRE S SRR swsUBETIR Y 2022 FR1ESC
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ikl (%8 2022) -

2021 4 - s ((THIDK ) THNEEERR) FUESCRAVELERZE ) - EEiE
EESE PRy T RIDKGE ) B EAYECC R (JUfse 2021b) © B AR - (RS 1+
e EEEE 2 RE) 28 THDKCE ) BEREE - SEETEEEILH
XA A m A E FRA_EETFT AR L W M — BB EUE - (S
MHRGRA (RS FE L2 T7 (B BEEE 258G ) - NI T B SR #
BT o IREE - 28010 BRSO 3520 6 P R I DK e B ESRCCAS - 5312
CIUBRIDKEIFT ) R CRNTEZERR ) » S RITERE SR (/TSR ) (R B -

(TAEEEE) BEN—RE/NIRIDKCEER - WERE R T7SHEZERT > 3 Ry
STV ~ VU ~ VAR RPUER - (2B B s ERMEAIThRE » B K& (Tus) ~ ik (rtsa) ~
J& (rlung ) ~ ,0» (sems ) ~ &3 (rnam shes ) K847 (nyams myongs ) ZP2F (2% 2021b
76) o MFRFIRLEERY (" RTFEN ) BAEHIEE ) (Rje dvags po lha rje’i gsung sgros) Wiz
FI TRk A+ 752 | (gtum mo chen mo la chos beu drug ste) » B ( -/ NFEZEE ) NASE
EHE > St LURCCE R VI R B RVESS - &Y B CHYEZESC - 151 LEEAE
[ B S — R BGRAER R E SR =R T K 70E S 08 AlEE (i R8s T
BESEHEZERS) 1Y T TANEEE ) SERARE - ZAM 0 M IRANE R EAIARE S E
PHRE] (DK NERE— TR R R TR, 2R ) (glum
mo’i lam rim bcu drug pa/rngog ( chos sku rdo rje ] dang mi la’i dgongs pa lags so ) » INZ
BHERAEL (NSRS ) B o MEEERA o FER o TR (REKH/REREE—3K
TR R Bl RE TR ZEE) EOOES R EES - Bl (TR
) HEEd o e

De chos bzhi Idan du dmigs par byas la/ g.yas g.yon gnyis phra yang btud bo/ g.yas
dkar yang btub bo/ de gnyis kyi yar sna/ sna bug gnyis la zug/ mar sna rtsa dbu
ma’i nang du yod par bsam/ dbu ma’i yar sna tshangs pa’i bu gar thon nas/ a’i

dbyibs su yod par bsam mo/ de nas/ rgyu zhabs rgal pa la sbyor bas ’og rlung thal
*gro’o/ (VifsE 2021b 5 78)

G EIWE » 72A RGN - A EIRIRE BRI Ak Bl A
ZEFL e TR FARTA o BRIk BN AR e T o B T Y
AR o B ER e amETT - NE MR T - CRcfss 20216 - 78)

CREERy - RS (F5E) (TNRERE) HUsEsER > MR (T EE
) AR R AR > BETAREAEELETEAY T ITit ; (root text) {EA [FKFHE
EURHYRTEA — 2L CJc#rse 2021b > 79) - MR » 5 PGSR E IR -
JEE S s AR > B AR SRR T LI

[FIFE 2021 4 » Jifiisrssk (RBRHDK LT ~ IV R ZEEEENELE L) 1F—(H4E
AV £ > SRHUTACURATEE " RESEEE ) HIRHE T ER ) A TAEEE ) R B
BRRIR THsE/NE ) 1Y THIDKGE ) (B8 > BUEE = SBESCRIRERNEE (FERE)
FHEEN T =+ 408 ) AEHERG (DL 2021c) -

2023 > R () &R TAVERIIERANISE - FEMEER ((FIHPEd
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ERAS S ) BlEELE 59T ) —2C (Vifésg 2023a » 72-82) » WERN—(HEREIIFILE
BH5T o (FISPEphERSs2E ) R—Ris BT E R "HYEL, ("pho ba - B SCIEEFTERHY
THEEE ) A RN B — BRI E SR > R B T A RS
HBEYER - EEREAETTEPE T 1 o EEEFES BB e 2R R E Ak
HHEEE -

S IEIUE Ty - EE O AAEEE B ) BRMETAYE AR - f5 R
R mEETAF LB T EMEEREE » DURG TRIES | Baimes s - 095w
L o DL BT IHVE AR R P IEE AR - A E Rk Res ) Rfar A -
EINEIATRCIFE I - JLREEARE I AT AR T S LAY — B0 E A D R e S
L (EEOLHMEER) (°Od dpag med kyi” pho ba'i skor) > 181 (FalsPEhEEES 2 )
i Es AR AR5 805y > dwE e ddh (FIS@Pe fRiRas =) £ iR A E
5 PIE AR B— A BB E B A RN, - B TRk i 7 1 £
i CEEITRRm - ©S2hiT) FAmEE - fhAh - ENEBIEIRE M - BFREERTF
ENEE « (PaiPefhiRas s ) SulfE R EREASEIHE (chi kha ma’i "od gsal ) HYEEH)
TEAETRbE L (Dfdrsg 2023a > 75) ©

TEsm L [E =57 » 7EE DASKANERZ, (mKhyen brtse’i dbang po » 1820-1892) Y " il
FL o B ey (fRESRihE ) » DURIEEEMIE 5% (Karma Ngag dbang
yon dan rgya mtsho > 1813-1899) Y (A EAEIEGE —HE) (bCom ldan
‘das "od dpag med pa’i cho ga 'bral tshad don Idan zhes bya ba bzhugs so ) » [FE580 ([[5#
Pefbiass 2 ) MR E LA (dzaitari) #URSN - BISHER 8 FHIEIRVES
B SRR R -

TORAE S =8B e d N EE A DL R A S (IESLARMEE R ) 250 ARESE
DABEERSS (Pr@Pehb@ssse ) IRE - siBIEN S @ IR F R A= - M2k
SN SC DURBIEA S SRR - 40

sNang ba mtha’ yas bsgom don bzhugs

bla ma dang ’jam pa’i dbyangs la phyag’ tshal lo/ bzang spyod nas ’byung ba’i/
bdag ni *chi ba’i dus byed gyur ba na/sgrib pa thams cad dag ni phyir bsal te/
mngon sum snang ba mtha’ yas de mthong nas/bde ba can gyi zhing der rab tu

’gro// der song nas ni smon lam ’di dag kyang/ thams cad ma lus mngon du ’gyur

bar shog/ ces gsungs pa la brten nas mdzad pa’i snang ba mtha’ yas kyi bsgom

don ni/ (Jf#2& 2023a > 76)

mEOLHEEE
g ERIERD S (SOREE )

W (TREEE) = ¢ T R A%y - bR —UIsEimtsE - [ R AR T swee -
RIS EAEZSER] - IEREAEE - BRATECRLEE AR - MR IEATRATASL -
St (EEEHHEER) - (Vs 2023a > 77)

55



BEAh - i EELS | (TTREEE) - 51 (TTRR&L) 89 T 0417 KERECCR (SETH
im0 ZSEERY (+30E1T) (Chos spyod yan lag beu pa bzhugs ) FifmEE#N - FEE
T B ERPT R 2 C » RYIMAESCENRE - iS5 [H it 2 Em A E T EE
I FLA G (B AR ME B RIS RS — V)R AELE ) ("Pho ba’i man ngag
gi bsgom don rim pa gsal ba ’gro kun bde ster bzhugs ) » {5 EMNDT B2 A GEE L B +K
TTRAR A (AT ) (JLf#sE 2023a 0 79 5 BRI BT EERFEEEFE - 712
% Jan-Ulrich Sobisch 2008 » 63-82) o S @i SUANETERE 7 MTELER - BT Rt ¥
TR A R BRI AT EGE - BB R R ERE S -

SRR TR ST TRIREERIR FOB B IRFIIE AL (RFEE BB EImInET
i) - (HEMYIELR 2009) @ EEEEmINEARRE SO - —H—E - 2LFLEE
B (= " Einw B 2 4J8& ) (rNal "byor gyi phrin las sum cu rtsa gnyis kyi "khul "khor )
R T EERFAGE - RS HP—H TREFMHNEE | R EI R - W
TSRS RENILAGTE - [FIRRRE R T (B EE A R B RRE o B ERA Y e
HEBR » IR DAEIRE ARy (i 887 (R B8 EE AR ) fsHiEMEE A
REFEMIRA TER > EUGEE B9 THYEL BT | S EETLERAE >
ARAVKE R E G " F— « Jxi% > RIRAMSCORAE T ER ) BITRARNAE - DUA (]
HIPE(RERAR B2 ) BB T AR | B HEVETRIE A (Olf#se 2023a > 81-82) -

CCPTomPEppERas 22 ) BlERLE Bi5T) —30  AEENBEUA BRI - &
TR SRR - TE OO A DB AN LAGHEE I 7% &S FREARELA—
EOERER T o ZAT B FHRRAY MR - HAAIIE R 84 - AN EE DUEEE TR - S
BB A RERAGE » TR2LFT R —3 -

Rt (FE) DUBUESCRENEE - WIS - fR TARRER R E
Alexis Sanderson ( 1948-) $218 DISCAREHA @ FEFE S (history through textual criticism )
HIJ77% » ARG B etk ESCRRY IR » MR SRR LU EA R ER » P
BEARE RS BRI AR S (LM SR ~ 550578 2016 » 255 ;5 Sanderson 2001 » 2) o FftEwSC 2%
feEEIT R - 85 (FE) NEERIE - BRI E R AR - R 6
BEEERENE ST UER -

=~ /NG

(E5E) (FR—MEGHREFBET AR RS  NWELEME G - SRS
ZE B HI R IR AN B &R IL A e e R - 8 HAAMEE Rk - WA
F6\FT  [RERA B AR - O FRAEE R B RS - AR TRAEE - It
Gh o (EE) G—EREHEVNGR > RNESEBHEHE > WA EAREUEER
B o EERBWIITAIAL - B SO BRI R St AR K BE— R AN BFEFHA TN
& o SR EBESEAELT] > CESIEH (EH) HHIBEmED - BIFERCRE&F AL
1E Ry o —alstiiesm - HIMTERE (B8 WNEREEN T SNERAEA NG
Rl T IR AR R B A % - B Ay P E e S o Stiy g i L
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HI A o

PR R - SRR (FE) MRt KOs SR RERENE R
B WAEC - TRE SR IBIRES 2 6 - BRSO BEE A RLIN T /% - A REIERE
FREE BT E PR S B SR R Al TR R S R I E L FE - R
ji B LR & B SCEEZ TR BREA K (FE) S - FE8E%
AREA P - I - SRR EERILEE ] - AR IRFHAN EE - £52 -
BRISRINER - BT - ROF  REESFEE > (GEENTEET &6l
EEVER - T5E > DIETGIIME LRI BN SO 0 B (FE) Ry SoR s
&~ B LR o BEEEEAN - SRR T U SRR AT ES B > AKEE (T RE, M
") RRE (ELIEEE 2023 0 149) » B ERIRBEAET - SRR - BEIIHR A
TR - BRI MR fiT e tHELZ AR R - ] RS RIMAYER TS - B A EIFE R
BRI/ o

H—JiH - BF =0 (FE) HECIFRIIIDIEEIE S E > BREEERA
1 RET=E - AREEW ~ IEMERVERE (F8) - BN (B8) BRI STRARH
FHEREE > MEEMGEEE (B8) WRRIEET  IEAfsEss - T Hise
Tt 2 et SR AN UG R/ D 2 N iR R T B i S SO IR R
RS BERE SEHRZN T - HAEARHEE S S SORIVAR A - HREIEMeVIREE - B4
HATREEAVEE S A - R0 T e {5 5 R 1 PSR o (S RB E SE i 52 A
BERMEE -, (JufsE 2021a > 89)

fE BRI ERA N DBURINE » W1 (E%E) NN " aeEE | (BE R
R 0 IE—R% ABESEEZ FIFEAE (Isaacson 1998; Mathes 2008 » 89; Cabezon 2017 »
292-296) ° SR AR ETAAVEIRES - ST EEE R EUREGE RATEY
$55ff (Campbell 2002; Finnigan & Hogendoorn 2021 ) - iEfE{EFH; > Al:FHRKEH » i
EHE 2 BT & &P ERNESLRRAR Z80E - BRI - (SRR
RRERE » DA EEHYEESCERAE AR SO S e 3o EEE - EnlfeRi HELLES (Sanderson
1994 > 87-102; Isaacson 1998 ) o FLEREEZE Isabelle Onians (1971-) A KEAYTEH A
s OB S > DL YR = FE R - BRI R - BIEETEREE
FrAZREE LR - DARAHERBAME @ sEE R Be G R EEEER - IR AZHERE
o BEEENAEFMEE - S NAEBWHY 7#FIE (Onians 2001 ) < José Ignacio
Cabezon (1956-) HYEHZE » HEGRMPACEHLERE » BT —EEEAVEEL (Cabezon
2017) o 55—J5TH > TR E AR EERATEE (TS ) seEnv T SRS | R U
5 T KEEENVETEE ) WeeE e iaE (T - TRREE) 1976 - 4583 ) > Jif o B At
BB RS CEE WO EREE R EAER - IR AR EEE
SRS —{E E RN (EIEE 2007 » 227-258 5 YifEss ~ 2N 2012 > 499-564 ;
VfSE 2021c 0 181-196 5 JfiisE ~ ZEE#E 2022 > 105-277 ) » {E7L IR B2 AT F4nm
& (IERERGUE IR ) AT B TN REESE - TR DR T KEE
FAEE ) IR EZR L TR~ TR RS (OfisE 2020b) o TERBURESE |~ T
JRAESE | WA R M AU TE S5 R S SR & - TR A SR -
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il
o
o
¢

WNiEREEREE (F8E) RAHBESL S SEH TERER - 2S5 EEm T2
oAy BB A 8 - R SRR MT A3 R R Ram 5L » 541 “Tibetan Tantric
Buddhism at the court of the Great Mongol Khans.” ( Shen 2005) - “Tibetan Buddhism
In Mongol-Yuan China ( 1206-1368 )" (Shen 2011 ) }; “Dasheng yaodao miji and Studies
in Tibetan Buddhist History of the Tangut Xia, Mongol Yuan and Ming Dynasties” ( Shen
2013)  SRETHMHEERFEE » A M EmEs ST -

(FE) 2SRBUTET - AFIT - TFHEVZ0HS - HE (FB%) R4
FEsk - DU ARAEE R — a8l () SRAVFEN - DiRERA R DESGRE G
BEPURE > DIBMEREEBR - JABUERD (1902-1980) ~ BHZZ7ART (1903-1989) -
HEVRNERD (1886-1967) ~ KEEARN (1893-1929) ~ Z5diisth (1885-1975) ~ JiliEi = (1916-
2014) ~ B2 (1918-?) ~ FEE ~ Rt ~ (B - BIBEA - M0Vl EE CREERK
R EHEZANEIIESR o MFFTEErE G HEEEE - R T R#ER (BRER) (£
B RS PE 1987 ;5 Tuttle 2009) 4b - ITFEWERERI R E (PREIFBCURERK -
SMIBEE ) (R ~ J7RESE 2005) » EFEMIARZE - ERAI—FRERET/N T Bl
Hi)  BERAEEAN—E/NIEE (Al—2001) - JIt » A3X78% - AAfER
(e WHFTLWI4R - M H () ek - SFEEHIILEENITZERE L 1F
—RHHELE -

iE

ARG EEHE PR E S TR IR R - N ESRBEZH LR da
Al BEAETEG TIVEEER - EERILEEH - B EE RESRIPTR - SCh—U8E
EHEEAR -

SE U
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tathagata-tattva-samgraham-nama-mahdayana-sitram during Tang Dynasty and Song Dynasty:

A Comparative Study of Sanskrit and Chinese Paragraphs of the STTS.” Translation Quar-
terly 108: 65-79.

Abstract

Punctuating the Two Chinese Translations of the Sarva-tathagata-tattva-samgraham-nama-
mahdyana-sitram during Tang Dynasty and Song Dynasty: A Comparative Study of Sanskrit
and Chinese Paragraphs of the STTS (by Hanbing Li)
Sarva-tathagata-tattva-samgraham-nama-mahayana-sttram (hereafter, the STTS) was trans-

mitted to China soon after its appearance in India, from which Amogha (Bukong “~ZE) trans-
lated the Jin-gang-ding-yi-qie-ru-lai-zhen-shi-she-da-cheng-xian-zheng-da-jiao-wang-jing 4>
MITE— VAR B E R A TR B A T 4K during Tang dynasty, and it was translated com-
pletely into Chinese by Danapala (Shihu Jii7&) during Song dynasty entitled “Fo-shuo-yi-gie-
ru-lai-zhen-shi-she-da-cheng-xian-zheng-san-mei-da-jiao-wang-jing ” {#hzft — U] 413K B & B
RIEREE =R RKZT-4E. The two Chinese translations of the STTS have strong impact on the
East Asia Buddhism, while so far there is no reliable punctuated edition of them. In this article
1 give six examples of punctuating the paragraphs in the two Chinese translations, which to
some extent indicate the fundamental principles, the structural framework and language for-
mulas of the STTS, so that solving their punctuation problems on the basis of Sanskrit-Chinese
comparison may demonstrate a way of punctuating the Chinese Buddhist tantras. Moreover,
1 give comments on the grammar and the structure of the Sanskrit counterparts, as well as the
language formulas reflected by some of them. The main part of the Amogha s translation can

be read and punctuated with reference to these formulas.
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2.1.1 Aj—

[Skr] §2P) Bhagavan [A]
1) sarva-tathagata-vajradhisthana-samaya-jiiana-vividha-visesa-samanvagatah [B]

2) sarva-tathagata-ratna-mukuta-traidhatuka-dharma-rajyabhiseka-praptah/ [C]

4) sarva-tathagata-sarva-mudra-samata’dhigata-vi$va-karya-karanata’Sesdnavasesa- satva-dhatu-
sarv’asa-pariptirakah/ [E] (JEPNE{— 1983 1)

(CT] fn’E [A]

Pt — VA R AR 7 —BRERE [B]

E— UK EE = FUATETA [C]

— DR — U REIIE AL [D]

BRI —VIEPFE ~ gEfF—U)E3E -« seiml Fimei A i — UIE (E]

[COMM] [A] Flats > =y DMK, - BIRHUZKAYESE - [B] ~ [C] ~ [D]
[E] TU{E{E &5 - RESREE LA - FREE - 9 [A] FEfg - B TEnE -
I3 AR B R VU Bk © sBA L > S BRERRE Ry N XY £ -

2124

[ Skr] §3 maha-krpo Vairocanah [A] $§a$vatas try-adhva-samaya-vyavasthitah [B] sarva-
kaya-vak-citta-vajras [C] tathagatah [D] (JEAE{" 1983 > 2)

(CT] RATMREEFS [A] #(E = =1RHS [B] —Y)& L] [C] 415K [D] -

[COMM] [A] ~ [B] ~ [C] ~ [D] [ElAs#ets > [FFE R H AR - SEA L - ZEREL §2 °F
17 EREsE-

2.1.3 4=
[ Skr)§4 sarva-tathagatidhyusita-prasasta-stavite [A] maha-mani-ratna-pratyupte [B] vicitra-

varna-ghanta’vasakta-marutoddhiita-patta-srak-camara-harardha-candroépasobhite [C] *kanistha-
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deva-rajasya bhavane [D] vijahara/ (JEPNE{" 1983 5 2)

[CT) fE—UIasR: BREE - [A] FIREEEE ##ikrY - [B] FGRHEAYRERERE P
TP FE - BRI 4G - BEYE - BRE - 2Pw H BEEAAY - [C] P e K £ = [D] %
fgj o

[COMM] [D] s &5 fy@ts - (B H{%HY4455 bhavane () - Bhavane [y
et » FRERFT © [A] ~ [B] ~ [C] =(@E & - REH HBEE TP - FpEE -
bhavane [F]f% » JZ& T IIERREE | - 84 [A] > [B] ~ [C] ~ [D] f vijahara (
1§%) HEGIREE o [A] Y sarva-tathagata (—UJAIZK) BIE &5 - A2 EEH T5E -

&R b FERREEESCEERIRERLS

BEMIEECE— DTN MRk s =BRERE - 15— VIR E =SV A T
IH > VIRV E &R M EAE - REfF— DR —UJEN- PR R
PEFHEeR U AT R UNER RS BBt - AR R A 1AL =1t
— VIS UL BRI > — VI e > f i fere X s R EEfE R
TR - GRRURE - BRE - BEER - FmH M AR -

MR G S B P Bkt 5y

B A R AL > B — VIR M0 Es e s =R - e —
VIAASR G B e = AT i FETH - Bt — TR — UV RMHIEE - fE
TE— Uk — V)P RS - B f g AU
EE O BE=M—-U)SEO0EMIRERE - B—UAKRE RS - f£E5
RATET  ZREANECHER > AR OKRE - B - 508 - @iRMHEHE
AR o (EICER AR - i H R AT o (FEeE 1993 - 2)

2.2 FifF

(EERE) BP0 B RATEBN - RITHREPE BRI > WE SN - T
BN RAT » SR H AAHY VU R HA Mt A -

HRp ZE A RE A o A A A — DI RE 22 — VIR B L0l (B)—) —1)
WP EAH A A — D) <5 W 5758 7 e e — V)l 2 S D EE < W e i A ik —
VIR RSN B W S TR S — Ul 22 &7 B H A R = e — DIk
HEMEE RN EWEF—UAE VR ZRR -V e R R A E 7
TTHEIP— VIR ZE (R — VP B9 (A1) (AZ2 1993 - 295)

2.2.1 AJ—
§7 Atha bhagavan [A] Maha-vairocanah [B] sarv’akasa-dhatu-sada’vasthita-kaya-vak-
citta-vajrah/ [C] (HEANE{ 1983 9)
(CT] EEHG - SHE(RE ~ [A] REEEHEHS ~ [B] HAE—VIEZEFHIS CLLER] - [C]
[COMM] [A] - [B] ~ [C] [F] FyfiGts - [EFEARHAIZK -
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2224
[Skr] §8

1) sarva-tathagata-samavasarana-taya sarva-vajra-dhatv-avabodhana-jfiana-sattvah/

2) sarv’akasa-dhatu-paramanu-rajo-vajradhisthana-sambhava-jfiana-garbhah/ [A] sarva-tathagatananta-

taya maha-vajra-jianabhiseka-ratnah/

~=__ A

3) sarv’akasa-spharana-tathata-jianabhisambodhy-abhisambodhi-bhiitah [B] sarva-tathagat’atmabhava-

suddhi-taya svabhava-suddha-sarva-dharmah/

4) sarv’akasa-vyapi-sarva-rii[pa]-samdarsana-jianasesanavasesa-sattva-dhatu- vinayana-
carya’gryah [C]

5) sarva-tathagatimogh’ajiia-kari-taya sarvAsamanuttara-viSva-karma// [D] (#EANE{— 1983 >
9)

(CT) WI—TIAsE s - — USRI S -

— )1 2 A B 2 55+ [A]

Bl—UIAAIR R » A B TEES -

— IR EAVE R =R ¢ [B]

DR E EAF - BIEEF— % -

IR TV « BRI RIET | [C]

BI—YHIACR 2255 » — VLGSR AT - D)

[COMMY 5H | » S EA B A0ARHIPTRRAER » 1378 (e e e TR R LR
% o BIILHAIIRM 2 SHF [A]~ [B] - [C] - [D] > BUENARS R - [A]
[B] ~ [C]h » taya (ble-----H0) ARG &3 R MBS » FEGHEI - Ai—safskH
A BRI BT SRR IR -

Gr b IR RY TR

R A B8 £ — V)R 2 — DTSR S L el — DT T

A » —CTR RIS E TR - — U 22 SR e S R 2 e —

VHIACRIS L - R SREETES - — VIR 6P S B =B —

VKA BPEASE - BMEEF % - BRI BE

SEERTRR A RTRES | — PR B S — P L5 -

R SRS A 7

g HEOREE AR - DL—UIIsR A AR FEZE—VIREZE
s/l 5 DL—UIIAREEE L - Ry— VRIS R AL BT

i 222 S (B B < I AR R B R MRV TRE > V)%

&7 EAVE IR SR DUk s 5 A BI—UNABEHEES

DLV ARA ZE B AT ER - Bz ~ BN E - TEEeRER R

FHEERAR VT - BEF— U imSs e D - WA —UIEEE - (i

19935 2)
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=BT =
FUZEEMED TS AR =, o SURH AR AR =B - A T
FEE > Rt THEATERE - SRET > RAEEAZIUITUMHIFE A
o DTS By TNER AR NSRS HRES S
WIETE ~ 2458 - Ml TR AEES - NGRS E > HRSSay A e
ZAE > SR ——HE - EEEE TAES o AN B E A =AY T
HAERRHL -

3.1 SRIFHERN—8S

B A =B > IR DI LES » HIEHIR ARG AR - FEARREEE
TEREAEFI S - RRHIRAEES - WAES - KEE  REHENRERE - P

311 SRSELLE S
B R RO A SR S — VAR B L T — VA 22
KPR E BT — Y MAAGH 5 2 — A, B 2 R
B S B S VDA B 0 () BIA— TR B sl
5 R = RIS L A AR = P, — A A TR = )
WASLHEE L] (1) (FZE 1993 > 296)

3.3.1.1.1 &—
[ Skr)§34 Atha bhagavan Vairocanas tathagato [A] *cirdbhisambuddhah sarva-tathagata-samanta-
bhadra-hrdayah [B] sarva-tathagat’akasa-sambhava-maha-mani-ratnabhisekabhisiktah [C] sarva-
tathagatavalokite§vara-dharma-jiiana-parama-parami-praptah [D]
sarva-tathagata-vi§va-karmata’moghéapratihata-$asanah paripiirna-karyah pariptirna-manorathah
[E] / sarva-tathagata-tvam svayam atmany adhisthaya, [F] (JEAE{" 1983 » 32)
(CT] ElF - SEEHEE A0S - [A] Brir s A - — DI &L - [B] 2
— VAP 22 AR RIEFEEETH » [C] 15— UIAIRE B 1A% i B - [D] —UJanzkilt
EEEAN MBS - EDGATEE ~ BUWESE  [E] By 7 —UIUsRMER B 5105 - [F]
[COMM] [t Byl F-H A ERIAY E B - SR HAIZKE 52 FHPUARERY - [A] e =3
[F] Ry BEAS - BN HAIZK - 1FEEFE - IRIBIUE R HECRERS % - HgnyE(ERss - 710k
[B] ~ [C] ~ [D] ~ [E] - $5E4 [A] [E#& - TR AR HAIZK - [B] HHy R {E 1€ & FrisfEE -
AR HALUR B SR B # AR S0 - [C] - [D] APRESE B AR - (FPE
a0 o HILLE Z P ENE - B2 ADEZEE R ERE2K - [E] Y =(E{E &4
FEHMH[E] > AijEa sarva-tathagata-visva-karmata ‘moghApratihata- - pariptrna- - paripirna-5
Ry Ry - (FIPAEE - Fetgsd (%) BVERE < Z(EEGAPtEEE - faFrfEg
OESHEIC
B S EHARIA T RHAIRE Z U B & LA -
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33.1.1.2 A

[ Skr)§35 Sarva-tathagata-samanta-bhadra-maha-bodhi-sattva-samaya-sambhava -satvadhisthana-
vajram nama samadhim samapadyédam [A] sarva-tathagata-maha-yanabhisamayam nama sarva-
tathagata-hrdayam sva-hrdayan ni$cacara//:®! [B] (JEAE{" 1983 » 32)

[CT] A#Ry " B— VIR B SR RE i = R A o A A B B IS <l Y = e
o [A] B LA Fy T — VIR ARSI S =BRHAD , 69— PJ4050, © [B]

[COMM] 2B E5E B §34 YR HAIZK - [A] f1 nama » B Fy " %45 ;> nama Fij{&
FGE I R [EMiL 56 > nama Fij A ERAR K478 - BIJRESS © nama {2 f5FTHE © [A] o nama Fj
&IG RS - (FEEE - Bhad By samapadya » By T A o [B] AUEEHEEL [A] ARSS - Bhsd
By nidcacara > A T HIAK o

[A] -~ [B] ATEE R " A%k Tl o VRS - PR ELOHIBER R T ree e ZIRER
H— ISR | - HAG S B AR RIS L0 E S B E = -

Gr b RERREEESCEE TR

A > HEHEEIEAE - SRR FE - — VRS E L - ES T
e ZE 3 A REEFE B TR > B — UK B AR — Ukt 5¥8
JEAZE I - BmEdE - BURESE - —UI0ARMER B S0k - BIA T —
TR B PR 5 2 o — RIS L A PR I <l = - T — PR
ARG =RRHR y AU LE B O

R B S B P RRG y

ANHF > MR RSN > DL PR B O R B2 U5k
EZEFTERECE i LETH - CR—UIIRBEEAE & LIEES - B
Fr— VAR 55 S A 22 SR P B (F ~ BmE%E - Hh—UIakBe &
AOFFEC > BIA T — U0 B RS E =k A Rl fer <, = JBES - gt
TR IR S =1k Bl — Pz iE B0 - SUEARHIE © (i€
1993 - 4)

3.1.2 FBREE— U EE 5
Bitem e EE Ol ERE DR (G—) [ERsmEHPTH
— U S EE SR B R A AR R R — VR 22— U B g RS — U
SR E B E S — U AR K B Lo B AR T R E— Vo s
RERGHE R S R — VAR S RSB AR B HUR — U
S AR A TG TR — U0 AR R i 5 1 45 2 SR Mt S TR B — DI R e 2 A
(A]—) (K22 1993 » 296 )

3.3.1.2.1 A—
[ Skr) §38 atha tato vajrad [A] vajr’akarah [B] rasmayo [C] vicitra-varna-ripah [D] sarva-
loka-dhatv-abhasana-spharanah [E] vini$caritah [F]/. (JEAE{— 1983 » 36)
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(CT] FHFEERI [A] #35 [F] 2ERT [C] £:MIH [B] fEfE oAl [D] - R —
YIS [E] -

[ COMM )&% B Btz Ml TP 2 MU ( vajra-vigrahah, 5 SR~ 1983 » 36)
B2 1% » HEAERE o [A] i vajrad BRficts - 2R TREER] OF) - PIF] ik
773 vinisearita FUREHS » BR (- FE—VIJA L) H¥ - [B] - [C]~ [D] ~ [E] £
[F] [E#% > SREAHERZY) - (Bl A ZEsd Ry T MY | ATEGFTEi Ml 3268 vajra-vigrahah
AZETRER TR MR AIEESY - Fh T M-

HA LA GTAOCERT - S8 SR 1% - (2 s ERE -

33.1.2.2 A
[ Skr)§39 tebhyas ca vajra-raSmi-mukhebhyah sarva-loka-dhatu-paramanu-rajah-samas tathagata-
vigrahah vinihsrtya, [A] sakala-dharma-dhatu-samavasaranesu sarv’akasa-dhatu-paryavasanesu
sarva-loka-dhatu-prasara-megha-samudresu sarva-tathagata-samata-jfianabhijiia-sv-abhisambodhat/
[B] sarva-tathagata-maha-bodhi-citttpadana-,I°) samanta-bhadra-vividha-carya-nispadana-, sarva-
tathagata-kul’aragana-, maha-bodhi-manddpasamkramana-, sarva-mara-dharsana-, sarva-tathagata-
samata-maha-bodhy-abhisambudhyana-, [sad]-dharma-cakra-pravartana yavad asesdnavasesa-
satva-dhatu-, paritrana-, sarva-hita-sukha-, sarva-tathagata-jianabhijiidttama-siddhi-nispadan’adini
[C] sarva-tathagata-rddhi-vikurvitani [D]samdar$ya [E]/, (JENE (" 1983 » 36)

[CT] EREMEMIYEIART - FE— U SR EE B R AR S - [A] FE#EIE ST
g - EER-VIEZERT - B UIHAERT - DEEHE— Vs E R
i 0 [B] R [E] #— UK E 20 ~ EEAR S BT ~ B — DA ~ 15
RERS ~ IR —VIBE ~ 58— UIAIARCPERELR - IR A - Iy 2 Em R A E R
A —UIRIER 225 ~ R Rl UTANA R B (i A M 5 5 [C] — DA s R [D] -

[COMM] 5% B a5 < Wl T-HY BRI S RIE R A - R — U1k s - —UIaisk s
st — VA E R m A [E - R UM SESE - B — Ao s s - [A]
1y vajra-rasmi-mukhebhyah » Ryffh& - B AT {EBMDEIAFT - MIEIART > 45 §38 A
st HIREER - H& WS Gaatg iets - FrfetHE > fid a1 & % tathagata-
vigraha (4125 ) WP « [B] VAT =(E{E &5 Aiikts - (HIREE - mig—(EE &5
Folers > RIFEA o [C] Pifs—{E%5 adini > & adi (UEHEES - BR T55 - Adini
RiISA JUEBRAE 56 - Bloy sl iy AaalsEie— e F i as Uy adini WY SLIEERE -
[D] BAEHEERS - B [C] #YT.0o5e adini [E4% - FTfEAHEE > [ 5y [E] HYEEE -

HAR S B HAERTASCE T - RIFHAY [B] EE A ERAMEESER [C] &
B Ay TE (RERFA—ERIMEE) & -

&b EERREEESCEE AR

EreE R EE O - & EIEE U5 - (eI —1)

W FIIRESE RS - BREAS - KR —UIEZ - BV ER  EE—

PN S R A8 2 —UJUIARORE R0 ~ RS BT ~ AKE 1)

WIZR ~ FEEERELRS ~ Ml E -~ B — VIR EE R - B R
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TIPSR — VIR SR aR A 1R 5T~ st — VA A B i B il A 3
AR P A 5K -

MR FEAREE S B I ARG Yy -

€A ZMRIEREEMIFF IR ERI - JF el - BTG - &
IR — U5 - (ERE MDA R — Ut SR Y EE B F 402K R > HE
ESROEBA > RR-VIFEEZER - BE USRS B Ul
FEME o FE UK ED L ~ BORE BEMERED T » RKETUI0k - &
FIEY ~ EERE - U R EREER - BRI
IersE A R URIE—UISUERISE ~ ik — VAR =R e Bt - 3
— DA E S - (Hisg 1993 > 5)

3.2 ERIFHEBH— SR

e A =AY~ 2 FH =BRED - R AT > < S BHYE B 2R - M2
I8~ 2% > Rt AR SR E T LSS -

RPN AR A — DI AN A = A TS 42 <z il = JEE 3t 52 FH] — DI AN I P S e e
KR R R A a A BT (TR R =R i R e U A 15 57—
TSR R 25— VAP i AR ARl S R i
()= ) —UITAI AR B0t < W 152 B R o ] g e e — DT A R iy R THLA
— U HMGOETRE IRBE T () (22 1993 > 297)

3.2.1 A—

[ Skr]§42!?] atha bhagavan sarva-tathagata-jfiana-samaya-vajram nama samadhim sama-
padya, [A] sarva-tathagata-$ila-samadhi-prajia-vimukti-vimukti-jiana-darsana-dharma-cakra-
pravartana-sattvartha-mahopaya-bala-virya-maha-jiiana-samayam, [ B] aSesdnavasesa-satva-dhatu-
paritrana-sarv’adhipatya-sarva-sukha-saumanasyanubhavanartham [C] yavat sarva-tathagata-
samata-jianabhijiia nuttara-maha-yanabhisamayottama-siddhy-avapti-phala-hetos, [D] (i
NEE{ 1983 > 40)

[CT) BWEREEME AR " — U = RS A9 = - [A] ZH " 7—V)
WIARACE B R fER A1 R, ~ 0 ~ Az A - ROT(E ~ JIFEERTRE =/RER - [B]
B T REGERER A B RO — V) £5 - H2—VUZEEWR - [Cl 2L TR E Ik
PR ORI PR s — 45 0 [D]

[COMM] [A] ~ [B] SR tHEE 5 &8 B 2 FRAEl - A=EEM » ZHI=BRHS - [A] Y
Gt §35 HaE o [B] RofasdlZEng o {REEE - £56 5 (Al Ay T, o REbHE
PRNRA IR B - e B T2 o [B] RIS (FIPAEE - RfLeE
maha-jfiana-samayam HYEE © [C] ~ [D] & AAIMEL » [C] FHYRI(E 7357 - adhipatya ( F
52) Rzl > HARRBERIEIF anubhavana (9852 ) RsiAES73d - asesanavadesa-satva-
dhatu-paritrana-sarv ‘adhipatya Ei sarva-sukha-saumanasyAnubhavana Y{EIF Rz » AR
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3] artham K53 - Artham » %943 artha B3RS - BB T EIAY - EEGHERER B
T - [D] DRSS avipti (3 AR 4 BATE G - AR A Bk
phala-hetos f1y52#%  Phala-hetos £ 75 "(BIEAY) G55 Fyfiehs - FI5A -

B 5 O GRS B TR A S SRR By s YRR
------ JETER ) WEE RS - =BRIDRRIRRIR o 3 [C] PR sarva-sukha-
saumanasyanubhavana 5% » HIFEE f RELH A BN SCER RIS (L <

3224

[ Skr)tat sarva-tathagata-siddhi-vajram [A] tasmai Samanta-bhadraya maha-bodhisatvaya
[B] sarva-tathagata-cakra-varti-tve [C] sarva-buddha-kaya-ratna-mukuta-pattabhisekenébhisicya
[D] panibhyam [E] anupradat [F]/. (RN 1983 » 40)

(CT) fE—UrnzkiEim iy - I[C] Dl— U5 B4 5 R THIT (F#ETH » [D] 2 [F)
Te— VAR AR ] [A] Bl B R E T [B] B T [E] -

[COMM ] 5% Bt <& Ml Y B B B 2 S M TH » ZFFEEI - [A] TPl R
Tt - WEAE &5 Ry asa A - (FERE - Bhaa Ry [F] > BENG » BR "1 - [F]iHy
yia) > B[] [D] By abhisicya » Fs@fja abhisic (G#TH) HYBILE - FomEHE —EHE
B FEE %Y PSR - [D] F1OKE abhisicya 2 RiTHY 45 By EAE 0 R LA - [DIE
Ko UL JETH | o [C] Ryfiohs - RENESEAAERT © [B] ~ [E] [F RA4EERY Rt » Ky [F]
FIEIREERE -

Hgp S EHARTASCEET  BREEVEE  MEEERE T (s &7 (&
5) ®F -

&b ERREEESCEY AR

RPZEAAREA T — VA =R AR A ) =M - 2 T — U U0HmoE R
HifR Al 5, ~ IR ~ FIZRATE - ADT(E ~ TR =R > SR
BRPUBR AR U5 « ZRIRER . 2RV F S i s
R R He B SR — VAR i <z M 5 AR 3 B P S e e o - —
Vi 18 TH - DY) S B GSETEE © BT -

R B S B P R Yy

B o HEEIA T —EIAE ZR =St > 57 A DA AR
BRARAR A, » TERETIE - RIFESRERE =0k - bk - MEE—T)
HREE AU - X% > BOREERIGE > HEG—
VI F i A BRI ES = BRI B - B — D02 plsh s Ml
VAR T~ — VIS EHEYRAEES - BEREEETE
e (i€ 1993 > 5)
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m~F==
ZALEBMIFR S RER - — VMRS BN S RE R TR - [F S0 EC T i
TREIEE > FEERPFEE - L RsE = =

PRI G JE R B — D AR f R A B R E iR — DN S B e rh— D) R e
S S S SRR T 5 S EE T B I ATt o )
(221993 > 309)

[ Skr]) § 192 atha tena ksana-lava-muhiirtena [A] sarva-tathagat’acchatika-samjfia-samcoditah
[B] sarva-loka-dhatu-prasara-megha-samudresu [C] sarva-loka-dhatu-paramanu-rajah-samas
tathagatah sa-bodhisatva-parsan-mandalah [D] samajam apadya [E], yena vajra-mani-ratna-
$ikhara-kiitAgaro, yena bhagavan Vairocanas, tendpajagmuh [F]/. (JEAE{" 1983 » 102)

[CT] DARLAIARKE SZHER - [A] B —UINsEREIE R S - [B] fE/idE — 57
ERT - [C] FFE—UHH SRR |AVAIR B S iE R & 254 » [D] FlzEg -
[E] DA AIAE 5 Wl EE FE BF IR ~ SRt B AR - [F]

[COMM] FiSGREEIESEIEM © [A] TEVE G RBE - [C] RHikEE > HIFR
IRFE] ~ BT - [B] HHY acchatika-samjfia (FIERE ) ~ RHEEHE - [D] KEHE - H
i tathagatah (412K) Ry #agaiets - Al - REEE & B EER - FristEE - Eafh "
o o & —BSIR AL sa- - B Ry T H#[E] - AT | sa-bodhisatva-parsan-mandalah H[]
e hE G B AR ) o [B] THYREEERE samajam (SE5E) o RyEEE 0 s K apad (]
B HEAD) > HER T AKEESES | o [E] Y apadya F apad HYEILE 0 HAIRHEE
HIENTE R gam (BIAE) © [F] FHYE & —(E#GHE upajagmub > 55585 gam © Yena - tena
Bh THI > HRHESHE - FrfetEE - FERIE IR -

&b FERREEESCEE TR

FRIAS AR > — DGR E B RE - | UJRER > —UHE
FUMBESE AR - W EERGESRE - FE - MR CHEME - B
Wt A A AR

MRS B I AR 1y -

HR BRI L o Bl — VIR EEE - HE—-VHARAER » —
DI SR G EE B A2 MR o BRI K S LR A S B e B AR

Fl > i ECORMEEEACAAT - (Hisg 1993 > 21)

- &k
decm (4T AR B RAHT USRS - USRS ORI TR - R EE(R S
TASCRHIAEMERR R o ACCBIERHY (HERA) BRI LIE - INER B AR TR ] Re i
IR BRI B DA B 2R o OB B SORAYER IR IR )R TEH SO
YRR - SUASCRTER S » AT LR BT AR B A [T B (B F =TT -
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5.1 BreRURE AR

40 3.1.1 PR =ML L ES > T EREE AN ARG TR = B4 T Y
TR B REEE o HHEEDAR AT ARy T =RRER ) SORFERTEY T 44 B RER o DA
RSB ARy T =BRER ) RS T —Uase o - WEETE o AR DIERERE
A HHARNENVREERE —SERRMENVSEER - TRSEREAFENE
> R EARFER=0RAD © eSS AT AT AL > 2 HZE =REBE ARy
Tl BT = o R ERY=RRESS AN > WAL T UL o T B
W E B 7 > AREEBREFEIETFE A > FRENEHELE - BE 2L
QIR TR | (FRSEE 2004 - 227) CAHEEEEERE - e ROCREE TIERIR ST
BRI E RN

5.2 B el

T LIRS - BRINERZCEEARENER - B BERREEEE
JE I > ARG Ryt A HUAEAGERE - $IHY— LB SERE 5 0 T AT E BTl g I S, > &
ERIAG & - DLZEESCA) - BT R ] SERVEE T 0A © 40 3.1.2.2 [C] AV SURER
fill =5k - BI&E AR " — UI0sRrim sk | > R BRI R B RS SR i —
BHERE o B LR S R E TR UEESE - #E— 20 # 0y RVUE/ NV - B
FREFIHAR S AR R R ESR AUt - T e DI —
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Abstract

‘Reverse Geyi’ and the Development of Buddhist Psychology (by Poon Kai Chung)

“Geyi” used to be a methodology to preach Buddhist ideas in China when Buddhism first
arrived in China. Borrowing from analogous concepts and terminology which are familiar to
the local people to explain the ideas of an unacquainted Buddhism - this is the meaning of
Geyi. It is an interesting phenomenon to see a reversed trend of Geyi is going on in the lat-
est development of Buddhist psychology. “Reverse Geyi” is a methodology to adopt Western
terminology to explain and interpret Chinese traditional thoughts. In the recent development
of Buddhist psychology, using Western psychology theories and concepts to explain, interpret
or elaborate Buddhist ideas about the mind is an obvious trend in academia. While “Geyi”
could be regarded as a temporary means for people to understand Buddhist ideas, what is
the purpose of adopting “Reverse Geyi”? This paper intends to explore the role of “Reverse
Geyi” in the recent development of Buddhist psychology. To achieve this objective, this paper
first studied the discourse of researchers in this field. What are the goals they want to achieve?
Why are they adopting Western psychology to interpret Buddhist ideas about the mind? There
are two main goals that the researchers want to achieve, including 1) popularizing Buddhist
psychology’s knowledge, and 2) modernizing Buddhist psychology. With the analysis of rel-
evant examples, this paper concludes that adopting “Reverse Geyi” as a means to achieve
those two goals is useful temporarily. It cannot be adopted as a long-term strategy. More
focus should be put on empirical studies to realize the goals set by the researchers in the field

of Buddhist psychology.
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Abstract

The Reconstruction and Presentation of Cultural Images in the Translation of Buddhist Poetry
- A Case Study of the English Translation of Four Eulogies from Wenshu Zhinan Tuzan (by
Xueling Liu)

Two versions of English translation of four eulogies from Wenshu Zhinan Tuzan are
studied to identify the problems in the reconstruction and presentation of cultural images in
Chinese-English translation of Buddhist poetry. Wenshu Zhinan Tuzan, T1891 in the Taisho
Tripitaka, contains 54 poems in the style of Qilv (poem in eight lines with seven characters
in each line). These poems are about Sudhana's spiritual quest in search of the right practice
of the Bodhisattva way. This quest to the south, which is narrated in the Gandavytha (A%
T, the last part of the Avatamsaka Sttra (K 5 EhZEER LX), takes him to visit numerous
teachers.

Wenshu Zhinan Tuzan contains two major parts, Tu (woodblock prints) and Zan (eulo-
gies). The two parts are complementary to each other and are both based on the siitra text.
Therefore, the English translations of the eulogies should not only be consistent with the Chi-
nese eulogies but also not deviate from the siitra text. Four eulogies, visit no. 8, 9, 18, and
23, are translated by Jan Fontein. His translations are studied with reference to the siitra text
when his understanding of the poetic language of the eulogy is not appropriate. His failure in
the reconstruction and presentation of cultural images manifests in all the four translations.
The lesson that can be learned from the case study of Fontein s translation is threefold, namely,

in the translation of Buddhist poetry from Chinese into English, translators are not to 1. take
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words at face value; 2. forget about the context; and 3. ignore details.

The same pattern of study is also applied to BTTSs translation of the four eulogies. By
combining the failures of the two versions of translations and lessons that can be learned
therein, a general conclusion about the reconstruction and presentation of cultural images in

the translation of Buddhist poetry is drawn.
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Fontein 23717
Bhismottaranirghosa steps down from his jeweled couch.
He stokes Sudhana’ s head and takes his hand to make him see the most wonderful apparitions.
The Buddha worlds of the Ten Quarters all appear at once,
Ten thousand stars and constellations suddenly begin to shine. (1)
The Unsurpassed and Marvellous Banner brings forth the loveliest colours,
The Vairocana Storehouse produces a supernatural radiance.
But when Sudhana returns to his seat and searches for all this in reality,
He awakens again to find all as it was before and sees only the master of the place. (2)
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Fontein g237(201

To seek a teacher or to choose a friend has been difficult at all times,

For who can distinguish between right and wrong among ten thousand thoughts?

If one throws one’ s body into a sea of flames,

First one must climb the Sword Mountain with all one’

99

s strength. (1)




e

After the praise of the Gods from the Six Heavens one perceives the mystery,

When the Five Heats are blazing, how could one be negligent? (2)

In the vihara (3) of the Crown Prince of the Law, obtained through the Dharmaparyaya of the
Inexhaustible Wheel,

Jade Pavilions and Golden Halls lock out the mundane world.

EEREHENE S E TRIFUIINETS - SHEEGEEFTIR B - &SRO
EEETE A IR . (B2 RSB -

R 20 FH 2B

! FREIERTR A

i SMEFEOES T T ADE  BEREE | KAV S S8 IR
------ BEAFIREE ~ BEFTEEHS 7 R IR 2 b e S > | R
FFHR SRR o MACRI(FEREE - (P
He o FREETUIEE > ERCAGSEEET - &)
PEHCAMT ~ [ERAEE 7

s T 2E T VaSER R BBK | BERSEOKE  RHB
J

T GRS hE T AT JJ

fEEaly > TR EEZE T FURE ' E | ARERTAY > HRERS
Br | B | BfEEa ! REEFTIE | EH

* 5 RHERBRLAEE R EE AR
ARG REPTRBERA - SEE
RAEFERL )

KEHRE S IIESESE =
B ZEEFIEEME TS5 | S EEE | EFRh T
Bt [y TR J

Fontein HYE¥ 3 » A =R EZ M - W REI2A] > 2P4] DA AR ERY AR
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strength |~ B2 AR B FVEEF TSN 555 - WAREFFROKEM ET]
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fEZRGREE ISR o FRIEAVEIRIUATEEL - Fontein FYEEE " When the Five Heats are
blazing, how could one be negligent? | {HHEH AHYZE G M A ZHE > BB R CHTER
figt - 50 T EFE ) BREEETHHER—ELR o B EEREER > AE
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Fontein g237(23
As soon as the King of Taladhvaja summoned him he entered the palace,
But in the Phoenix Pavilion and the Dragon Hall things were different:
Swords, halberds, knives, and mountains (1) performed their miraculous function,

Boiling water in cauldrons and glowing charcoal in braziers displayed their divine merits.
False speech and evil tongues were here cut off,

Murder, theft, depravity, and licentiousness were put to a stop.
Then the holy King transforms All-Under-Heaven,

And all the worlds, innumerable like grains of sand, are roused to become as virtuous as Yao.
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1 T g@iEk ) WY 0 BEE A T Swords, halberds, knives, and mountains | » J& 5 B Sk EELE
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Fontein $2371%8]
All his life he gathered his livelihood at the city of Kiitagara.
Where merchants come and go to the old wharf.
When the seagulls and egrets fly by, the red smartwood is young and tender.
After the swallows and wild geese have returned, the white waterfern shows its autumn colours.
When the moon shines in the azure sky he searches for the Bank of Pearls,
When there is not a breath of wind on the blue sea he reaches the Island of Treasure,
Striking the oars in the water—a stranger from where?

Entering the clouds, the sail recedes into the far distance.
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#2 [ When the moon shines in the azure sky he searches for the Bank of Pearls, When there

is not a breath of wind on the blue sea he reaches the Island of Treasure | » ZHIREIE [ HER
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STALTES  BREER TR o UL I - R SR (L
YT IR » HI SRS (A TS, USRI T E B IEY) (objective
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9 ~ BTTS By RAtRY

BTTS (Buddhist Text Translation Society ) £ _I-tH&g /\ +FARFEERIELAR T /\+
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FHAGREERTATRE R o 223050 DAL ENER A Y B M R O AR MR 73 i - G ERE TR
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The Rishi Bhishmottaranirghosha descended from his jeweled couch,

He rubbed my crown, took me by the hand, and displayed sublimely lucky sights:
The ten direction Buddha states simultaneously appeared;

A myriad phenomena were spontaneously clarified;

The insurpassible wonderful banner flies with auspicious colours;
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The Vairochana Treasury of Texts (1) displayed magical lights.
Returning to my original seat I address the final question : (2)

A lifetime is but a single turning, yet my vision is long and far! 33 (3)

¥ iE R ENRE » B Fontein HYEE = ATEREEA[E] - BTTS H 75— ARE > il
AT ORI S 2 MR - MR E REY) - BRIILZAN - SB50E Z R ESEMHE -
E—RAE AR | o SRR T oG BTN B - Bk
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B EARE S FEPI S AE > LB o TSR BRI A S R E R
MR RS E R - 58 % AE " KA | - BTTS &J5% 5 1 address the final question |
UK EER R TR 4 TR ) B T e —(ERE  o (HER N TSR R
R o EENEEE N RN - BRG] 0 TR T 4N BRI
o BMEZRBATIR T AZRE - HEEGRIGIREE - =R OIEREE - 20 T
FAHIRAYE I E B = R LR AV R - A EEEEEgny "  NENE—EE, (A
lifetime is but a single turning ) - 555 » BRAAEEZ N BB B A% —(E M - Ryfel
EPRAY— A A FURTREE ?

42%+2

Seeing a teacher and choosing friends have been difficult in ancient and present
times;

Who can tell deviant from proper amid a myriad considerations?

If you wish to plunge completely into the blaze

First diligently scale the mountain of knives (1).

Gods of the six heavens sang his praises, then I knew this wonder;

When the five fires blaze—this is no common-place affair!

The Dwelling of Dharma Prince in the Never-Ending Wheel,

Jade pavilions, golden palaces, dispel (2) the mundane world. B7]

EEEENTERE R/ VRE ARG - Bk T EEESROCE > SRS ET]
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The Banner King ordered me to enter the depths of the palace,

In the Phoenix Court and Dragon Chamber things are quite different:

Swords and spears, mountains of knives, realize wonderful function;

Molten oil (1), blazing furnaces, reveal magical use.

False speech, abusive talk, must be cut off!

Killing, stealing, deviant sex, all are prohibited.

He is a Gold Wheel King who transforms heaven and earth.

In the great thousand realms like grains of sand he rouses the spirit of yao (2).[*")

S AR S R A S S AR A R S IRNE R B REE - S5 — R
¥ TS | WIERRAIERE o T8 ) 2R ERYIRM - (- RERS) HiH T FA
HALGSE > DIAGAOK R | BTG B EVK > GasE-RIR) A5 TALFHE (TREW
R RAREMEES o, - W D885 | IUE—EEb RS R /K Es - this—FERs
T o BT " molten oil | SELHEHE T HOSGEREE RISV BN » A& - 5550 0 Bl
Fontein —f§ » EH L& — AR RIS AHEERERNERY " 5%, FREEEIL > M2
F 7 —{[ " rouse ; - {{¢#%# Cambridge Dictionary > "rouse | M {EFEAZE » —E{LlE
B AlE . RS AR E - W N R UMEEE - MELK T RS E R R
R -
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For our livelihoods we have gathered at Pavilion city.

Merchants come and go along these ancient shores.

When sea gulls and egrets fly by, the red smartweeds are still tender;

On the swallows and wild swans’ return, the white ferns have changed to the color
of fall.

Moon in the azure sky: we search for the bank of pearls.

Blue sea calm and unruffled: arrive at jeweled continent! (1)

Raise up your oars and row—

Where in our travels will we quest? 431 (2)
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TR o DMRBCORRY TR Bl > Em2FEEE R > B EFEEPMENZE
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M2 S fail - EESRERYRRERY T A R (invisibility ) ZAOE—EREE RERYA R ?
BN EIEEAEAY B (FEEEV SRS BB E SRR > DU
5K - ¥

FOGRFHT RV T EZ AR (alliteration) MIEEHR @ REEAFE BEIZ < 75
EEEERY-F P TR A A _EEPRTHHER > 18K ab, ab, cd, cd, ef, ef, gg HYEIZESS © THHAVR
B EFRFTHC tEa (BN ~ (BH) FZ2EMT 8 - E2TER © Venuti 5[/
fJ Roscommon Ky B EIEEAY/NeF > PR RERAY T4

Words in One Language Elegantly us’ d

Will hardly in another be excus’ d,

And some that Rome admir’ d in Caesars Time May neither suit Our Genius nor
our Clime. The Genuine Sence, intelligibly Told,

Shews a Translator both Discreet and Bold.

— Earl of Roscommon (Venuti 2017, 35)

RS ERF R RRAY TE BBV E B R E TR ¢

FIS

The rsi walks down from his jeweled seat.

He rubs my head, holds my hand, and causes me to see a miraculous feat.
Buddha lands in ten directions manifest all at once.

Phenomena like ten thousand stars engage in a splendid dance.

Superb and wonderous banners unfold signs of auspice.

From the samadhi of Vairocana, divine light is issued, so very nice.
Coming out of the absorption, I reflect on what just happened.

Indeed, from this visit my vision is broadened.

Ftz

Since ancient times, it has been very hard to choose a wise teacher and a virtuous
friend.

How to tell good from evil among considerations as numerous as Ganges sand?
To throw myself in the blaze, scorching and burning,

I have to try my very best to climb up the dagger mountain, perilous and scaring.
After devas from Six Heavens sing high praise of my teacher, I am inspired.

It is no small matter when the five desires are fired.

Like a prince, in the Never-Ending Wheel, I abide.

The jade palace and golden Hall locked the mundane world outside.

FtA2

I enter the palace at the invitation of the Banner King.
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The Phoenix Tower and the Dragon Court display a peculiar thing.

Swords, spears, and mountains of daggers are put to miraculous function.
Boiling pot and blazing furnace work together at an inconceivable junction.
Prohibited are lying and slandering.

Banned are sexual misconduct, theft, and killing.

It is truly a world transformed by the Golden Wheel.

The spirit of Yao reaches the Great Thousand Realms with a breezy feel.

Fot=z

For livelihood, merchants gather at the city tower.

They travel to and from the ancient harbour bower.

When gulls and egrets passed by, water peppers were still tender at the river site.
After swallows and wild geese left, water clovers covered the autumn shore in
white.

Let’ s go to search the Island of Jewels when in a clear sky the moon shines.
We will reach the land of treasures when by the remote sea the wind declines.
Set the sail, row the oars, and let’” s go there.

Into the clouds we disappear and are guests of nowhere.
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EY =

W (ERELK) & 22 (12 ARG ) - THEDMEEE  TRUt+HHRS > HE AT
SEHA R RER - i H Z FER o0y (CBETA 2022.Q3, T01, no. 1, p. 146b12-15)

Bl (i EiREss) « TEREEEMEHE - TREHE T - B TSR ? SrE T
B IR AR « SR SHBT MY RUBE 2L > FEERARIESR <5 (CBETA
2022.Q3, T02, no. 118, p. 509b3-7)

BI - (CRoRpmi S e sm ) oI+ Ty BE 8 EsE - T 324K - T JEIE - =5CHT - U
SROE ~ TLEER ~ NG ~ BB~ \KFE - AL THE - mE s TR
#  ° (CBETA 2022.Q3, T31, no. 1605, p. 686a22-24 )

B 5 N RET  JERA - SREEM AFER (1055-1101) J4 1085-86 FFEFR
I - R E - #RA (BEFCH) WG (5 14 - 228) B SEAGERE (K
TERERSNERGLE) 5S4 U8R BESVE RS2SR - (E
SEOCHE) & 22 0 TRTTE M EE RS A A i, (CBETA 2022.Q4, X58, no. 1015,
p. 553al13 // R103, p. 832a4 // Z. 2:8, p. 416¢4 ) #% Fontein HEH| - #5EEAVEEX B
= HEREASRER - OREFIHA - SRS R ERSIER (S EERE
BT RESCACHGE ) - BUA (2021 RIS F FHEREH iR (R ) -

BV COREET - AR - B (AMEAIERE) (& (EEAER LS S8
28)) LS4 B S EEM B TR s 2a R o RIBESCR B RS
BRI 1096 FE5E K » ( FIAERT AR ) © T A VA B 2 M EHH4E ,(CBETA
2022.Q4, X58, no. 1022) -

O FR (EHRATTAEE) - HE -

1 =K The Pilgrimage of Sudhana, Smithsonian Institution 43 [ [& -

1 BTTS Ay (AJEFdL) A 8 7K » 55— 7K » 1980 FHIAR - BEE 53 21y
1-11 £ SB=PUFA » 1981 4EHIRR » (156 53 SHhiy 12-37 25 5N > 1982 4F
ik > BIFE 53 21y 38-41 2 5 G5E7AC - 1983 iRk » HIHE 53 2y 42-51 2
/A 1984 FHIRR - LS 53 SHVRE RS © 5E5R BTTS. 1980-1984. Flower
Adornment Sutra - Chapter 39. San Francisco: Buddhist Text Translation Society °

Ol BIRERRARRE—EREE © G ke ra B o ASURAHEAS » HL (5
IRTE R [l ) -

101 B REEETVEEAIE B 52 B BITFS 2022 FEEFE BRI 1550 A Study
of Chan Master Foguo and a Translation of the Text in Wenshu zhinan tuzan °

M i (602-668) HY (K TJ7REHHHE R AHE 203 2 iM% )78 ) A 5F4lB#E (CBETA
2022.Q4, T35,n0. 1732) »

2 MEERE (GaE#E) -

B (RITEMERS) A{ERAEA - FREREANTEA  F/ATER R
PU-FGA o« Z{ERRATE AR RS YRR 5155 73 Al T0278 ~ T0279 ~ T0293 - —fikfE
RN TEERE ~ /T EERAIY 388 o Horp > DUHEEE O Ry (A AR IR

BT ) BRI ERA T g —E& (AR ) WERAHBEE - NTHER N
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SRS REABPC R BN - ENY » HUAROEREIMK T EERm e e B - RFRER AT
BRI ) FEERL - FRDIASCR &5 )\ A FE A -

U4l 281 (R ERFERLS) % 64 ( 27 ) (CBETA 2022.Q3, T10, no. 279, p. 345c20-
346al2-13) °

SV 6 F - TEffas  TEEE | s o] 2, , (CBETA 2022.Q3, T10, no.
279, p. 345¢19-20) -

U6 S (CRHSRIERE) (CBETA 2022.Q3, T45, no. 1891, p. 795a7-21) -

171 %5 Fontein 1967, 29 -

U8 =eE (A5 REERRLE) % 64 ( 2 71 ) (CBETA 2022.Q3, T10, no. 279, p. 345¢20-p.
346al3) °

W =l (CF5REEFE ) (CBETA 2022.Q3, T45, no. 1891, p. 795a29-b13) »

(201 = Fontein 1967, 28 °

U SR (AHTREMEERRE) %47 (2 00) (CBETA 2022.Q3, T09, no. 278, p. 700c17-
p. 702a18-19) -

P21 SEE (SCPSEIEREE) (CBETA 2022.Q3, T45, no. 1891, p. 797a29-b14) -

(23] =% H Fontein 1967, 28 o

R4 =gl CRITEREERZAE) £ 66 ( 2t ) (CBETA 2022.Q3, T10, no. 279, p. 355b5-
355¢13-14) -

5] @G+ (cakravartin) ZHECUEFIE T AIUEZELR - SwmTE - RigTE - 0
fim TR R £ > Rl ERENY ~ =~ - —{EREDM - ARAeim TRV RE I &
Bl (EEEL) (T0063) ~ (/NFEEELE) (TO0152) ~ CREFEERT 4L ) (TO191) %5 -

261 22 By B SAE R AT EER AT il A 2 — - sEEREE AR (hE) (HFEAL) »
B PRI EE T{EETE] ¢ https://ctext.org/shiji/wu-di-ben-ji/zh -

) SESL (SCBRIRIER) (CBETA 2022.03, T45, no. 1891, p. 798c2-5)
(28] ¥ Fontein 1967, 31 ©

(291 ¥R Fontein 1967, 30 -

[30]

[E] L e

B =£H CBETA 2022.Q3, T10, no. 279, p. 361c22-23 -

(321 = F CBETA 2022.Q3, T10, no. 279, p. 362al5-16 -

(331 = F #5749 https://so.gushiwen.cn/shiwenv_0f81015a040c.aspx °

341 2 EY) (objective correlative ) (V& AT T.S SHEHFHY 1919 FEAF M AYER S Ham-
let and his Problems FH$ZH o SCUERFEL Ry » PO -EhanmVAER] (WERERE) ZFTlA
KRR BEIER A G E RSN SR It LRI KB EHIEY) - FFER
T.S. Eliot. 1920. The Sacred Wood. London: Methuen -

351 =¥ H BTTS. Chapter 39. Part 1. p.211 o

B61 fau SRR AR e o PSS RS - 55275 (RF&E4E) (T0001) ~ ({#
REJEVEEE) (T0005) ~ (FEEmaL) (T0205) % -

7 =¥ F BTTS. Chapter 39. Part I. p. 243 -

110



Translation Quarterly

B8 BER (RTTREHEERRAE) % 64 (2 F) (CBETA 2022.Q3, T10, no. 279, p. 346b24-
25) ¢
39 =¥ H BTTS. Chapter 39. Part III. P. 127 -

BO1 = E T EE RET &G H ¢ https:/ctext.org/rites-of-zhou/tian-guan-zhong-zai/zh?searchu=

FN ¢ EILIE > DG/ TR %E3%80%82 -

M 2 B R T e 258 F{LaT &% B ¢ https://ctext.org/analects/ji-shi/zh?searchu= f[.+
H T RENA R RAENHRE%E3%80%82

(421 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/rouse » #f K, Cambridge Dictionary

"rouse ; FAff

431 =% F BTTS. Chapter 39. Part IV. p. 37 -

(441 https://fanti.dugushici.com/mingju/12439 - 2B i sz 4dpErt 4 (FREE)

(451 https:/ctext.org/wiki.pl?if=gb&chapter=726940 » BT EE Lt EIFEEE(E
HIT) °

(461 https://fanti.dugushici.com/mingju/10137 » H:E i@ A ARE (HHEE) -

W (e ERT (CCPRFEREEE) 1R SCEEE - 5527% Liu, Xueling. 2022, “A Study
of Chan Master Foguo and a Translation of the Text in Wenshu Zhinan Tuzan.” MPhil
thesis, University of Hong Kong, 2022. https://hub.hku.hk/handle/10722/322913.

W8] RO S E T 25 2R COREEEE ) » SEERmY]
ZEEMASALE S BT I =202 (35252014 - 153-192) FIE /G2
EFEER AT =28ENEN] (B 2009 - 158-211) -

SE3UR

BTTS. 1980-1984. Flower Adornment Sutra - Chapter 39. San Francisco: Buddhist Text
Translation Society. Cambridge Dictionary : https://dictionary.cambridge.org/.

Eliot, Thomas Stearns. 1920. The Sacred Wood. London: Methuen.

e-Museum (e 2 ) - National Treasures & Important Cultural Properties of
National Institutes for Cultural Heritage, Japan. (ZEgz L+ AT EH)
https://emuseum.nich.go.jp/detail?langld=zh&web View=&content_base_-
1d=100286&content part id=0&content pict id=

Fontein, Jan. 1967. The Pilgrimage of Sudhana: A Study of Gandavyiiha lllustrations in China,
Japan and Java. The Hague: Mouton.

Liu, Xueling. 2022. “A Study of Chan Master Foguo and a Translation of the
Text in Wenshu Zhinan Tuzan.” MPhil thesis, University of Hong Kong, 2022.
https://hub.hku.hk/handle/10722/322913.

The Pilgrimage of Sudhana, Smithsonian Institution : https://www.si.edu/.

Venuti, Lawrance. 2017. The Translator’ s Invisibility - A History of Translation. London:
Routledge.

T EETE T{EET#] (Chinese Text Project) : https://ctext.org/

111



e

THEF 4 ¢ https://so.gushiwen.cn/ ©

2CHERE o 1088 o (A FESTHEFEESS ) - CBETA, T31, no. 1605 °

k44 < 1975-1989 - ( 7ifHE%4H ) - CBETA, X58, no. 1022 ©

RPEAR L (25 - 1988 o (FLfE4K) - CBETA, Tl,no. 1 »

R P AR - (A B3R 4% ) - CBETA, T9, no. 278 ©

MEELE - FPETEETE - 2000 - (FHEFA=2EE) - KT - A FEEIEY
EfI o

RSERE o 1988 o (R EHEEESK ) - CBETA, T2, no. 118 o

SR 0 R < 2014 o (FPEIHBIRESE) B - Ly PEEE -

TR < 2014 - ZEENITILESME T A+ =2 FEGIR - (FHRES
) (55 ) ¢ 153-192 -

MEEHt o 1988 o (CFEFSETIEE ) - CBETA, T45, no. 1891 «

B o 1988 o (K77 B i HE S 2 73 AR i TT#)) - CBETA, T35, no. 1732 -

MER R © 1997 - T{LEMETSCHFIERENE ) DA - giHRER LS sasE
G o (ERGamEE) > 467-484 o BT 1 KjekHAR -

FRAE - 1975-1989 « ([HZZ3745) - CBETA, X58, no. 1015 -

B EEE - (K E#EE R4S ) - CBETA, T10, no. 279 -

E5 - 2009 - WWEEEREW AT =PRIl —SVMETFAF=2E/E - (&
fETEARIFEAL) BE=H © 158-211 -

BIEES < 2021 o (ZREENTEE BB ECORITE ) (2021 fFEEFE A F R 2 i am
SCHE) T 45-62 o

BEIRTE © 2020 o (e ) - bt + gEHARH: -

5% © 2006 o (i EIREFEIGE) o VU R T5m

ST EFEA4E ¢ https://fanti.dugushici.com/mingju/10137 ©

112



Bz (BE0&) Y« FOORE - B A&
5%

£ %

o

Address: School of Translation and Foreign Languages & The Research Centre for Transla-
tion of Buddhist Texts, The Hang Seng University of Hong Kong

E-mail: sysiu@hsu.edu.hk

Correspondence: Sai Yau Siu

Citation: Siu, Sai Yau. 2023. “Reconstructing the Translation History of Xuanzang’s Pra-
Jjhaparamitahrdaya: Source Text, Translation Methods, and Textual Transmission.” Transla-
tion Quarterly 108:113-137.

Abstract

Reconstructing the Translation History of Xuanzang’s Prajiiaparamitahrdaya: Source Text,
Translation Methods, and Textual Transmission (by Sai Yau Siu)

This paper examines the translation history of Xuanzang’s Chinese rendition of the Pra-
JjhAaparamitahrdaya, also known as the Heart Sttra, by analyzing a diverse range of extant
historical documents. It explores three distinct perspectives: Firstly, it investigates how Xu-
anzang obtained the Sanskrit text of the Heart Siitra before his pilgrimage to India, drawing
upon biographical sources that mention his acquisition from a sick monk in Sichuan. Plausi-
ble routes through which the text likely entered Sichuan are explored, including the involve-
ment of foreign monks or transmission from Buddhist kingdoms in Northeast India. Secondly,
Xuanzang's translation process, which took place around 649 CE, is studied, employing a col-
laborative approach with a scribal assistant. The analysis reveals that Xuanzang adopted a
combination of literal translation, strategic omissions, amplifications, and paraphrasing tech-
niques to convey the intended meaning while adhering to the nuances of Chinese literary style.
Notably, this paper presents the intriguing possibility that Xuanzang may have translated the
text as a blessing for the ailing Emperor Taizong, a patron of his translation projects. Thirdly,
the reception of the translated text within Tang society is investigated, highlighting its sig-
nificance as a concise embodiment of Prajiiaparamita philosophy. This paper also explores
the utilization of the translation in various religious rituals, including funerary rites, acts of

repentance, apotropaic practices, and national protection and blessing ceremonies.
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= o AAEE Sl ) Pra T

DIBOIARE - (T - S2RERE > A AN - (JHE 19882 > %53 > 387)

ZEEAR BRTEFER > WstEEEETT > ZRERIE - RAEHBHEE - 7T
TERIESCET - AR LAREE > —EAER T AW > BRERH - IE S8 A 5
[EHHETT o [ PIERE SRR - Ry A BT et > R (@ g8 o8k -

TEPR U - BERisEE - REEES 0 THAATR - (JEHE 1988b 0 H 40 447)

PSR FERAVER B RS I - (B 285 BALIERE NS - TARTAE
fiiR BT RESC - S TR S5ERE ) PIEERSE R SRR - [F]
R SRR > BITIES > REURS > RS AFETERAEREH > "EREZRE -
R (2551988 > & 1 - 818) » BEEHERM SCHEIER -

WS ZEEIEZ AT YR TR RIRES EAT > EERS EERKE
HEEE o IR —8AE - NI AR ER INZE SR (G048 » ER R —E
HVREEERET] » e AR RREE SR L -
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= ZEEERR (BE &) BREX?

AI— B () ~ BUESUREE A - BFEZEERG (FeE 08 A
PR ~ B ~ FHER APIRIARES S - W E SRS IS R TR RVSER - WiBERAE
HETERAEHBET D ~ AN b L& IR - SRR E R RS B W REERE I EE
L) FRXEE -

iE— o EIETEATHINTFERTE © % Anthony Pym 1y "HIEES &, b > BEESLEH
—REFEREEL - B AR R (why) ~ f£(7] (where) FI40{E (how ) EHEEHAE(E
it > DAURORsaE (for whom) [MijE# (Pym 1998 > 5) « #2085 (s 04K ) BIGESLAV(E T
gt > LLEAEZRTNE AR - SERARIME TR =B - R L&) BiRERicE ? HH
AYRIAE ? SRBGRNSE RSN AR/ ER 7 SR Rm B (L&) ERRSAVIRA
IR > TR Z e BMIRARYE S > ARE Rbt——a0 - WESHEHATRER -

3.0 28 (BoE L&) BN ~ 3t~ A

B R TR e X BERIEE (B0 EE) AYRRRE - sBRERIFHRA AW RE S8t - =%
FAEERH (BRCREEER) - et iaMECE (R 088 ) B2 BERIEIREIEE AR SCHY -
IRF ] R AR B T =4F (649) L H —-FVUH - Bk Ra& e LR - JOFIRIZEh
o EEFEZA IR - FoOT

(BEREEZ LK) —& - (J (NEER) - S0 - 8 (EETReE AR
&) FEA - HE T =FER A TIUH > PREREEREMERE - PRI
FZ o) (A 1988 &8> 555)

3.2 ZBEER (BB OE) HFER

BRI (TR R (5 2 B E R 3 (e L&) -~ A (BRTTREEER) BB
Al > WECEIES GRS (EiamEi) sosk - AL E T ER > R REBLRSR TS
FEEEATH

AR NN R B A S MO TSI 508 » ZBE B2 1% - BLZ FH3C > i
AT 40 CRIERZER ST =R0AR#) Frs

WS BB ZA& ORI R ERAIEET - MR EFE - fEffEsK -
RIVBENANTE > HEAEZE - BUEERT > B8 0/ - fE¥TsR - &
BOPHE - (B3 > ZIFE 1988 > %6 0 258)

RS ZHEEE AN - AR BUARE = A ST IRSU fER AR - DO B
TEZE > A ETEAE > By [ HAHEN - MeERfE ) G
EIRE 1988 > & 70 260) > Jg R ARBHREY) o 28T

IR BYERERE - EOHATY - 8 (aiieitee) 220 N -
ANHBR > BUBARTEE - RS R > BREE - S%E - JE5E - B
£ BREER &8 WH: TREREE  SotbilE - AR
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Translation Quarterly

RO BEREN - NRAED - BCEMIE - WIRE RS - o JEATH
H : PR ARKIE T B85 A AR IR - (R E I - Rk
Ho NTHEE > NEEEE - B TRIRSE S - BERMN - 2085/ REE
EE > BN E RS o) (BILE - EIFE 1988 £ 60 255)

MR R EE 2858320 (finanitzm) - Bl @28 fEBI A E
B (EE > Z1F5E 1988 0 4 6 0 256) » O] L HBREHUS 52 -

EHB =5 RIBSORATES  ROEUABESRME - HiFSRR L » 288
BERIER] - HAARSEENET - [ = FUEpE - (EGEE) AEECL

2o WH  ZZ > EAT3EME - (P8 EEFBEE - KRT-ERAEEH
NEANE BEAEOE - LH  DZREFENL > MR, T
FE > dARAERAGERE - LB 5T M558 BrE
EEAEAS  ASERL - o BEdEsEZREARAN - 52 ¢
"SI BEMNATE - KTCE > AR SHEZ | EATH TR
T BEAE > AIERT | EEZERH  TESFION HAKRT %
Hhth » 33t > 75 AHL -, B BEEH - A b - (A6
47 BH=A 5 1976 > 5 199 > 6266-6267 )

CRIEFRZERESY =RUERH ) JVACH

ZH=FEIUH > BERME > ERT ARG - BEE - o2
MERSZamiE o FINSREIE - KPS BT - B [N - A (EA
S ¢ LA N o NSRRI - AR e DA o
FE B E - ELHACE - MINEER - BATEE T - R TR
SR - A S 0 Bl FNEE - HHERTHIEFINEE 2
{70 B AFOT H RS BT - AL - JAENERRET - (BILE 0 2
PEEE 1988 » & 7 0 260)

B (EaEE) - (KERERF=EOAMME) 1 (FoEEEs:) WERGEE
G3Mr o BMEAA ZHIUH > BIRSRETAZ R » 2858 (B 08) E=AR  MffhE
IR T REAE G RE: - JAEMA SEFEEERRAS > R KR » B E LRI » i
CLER) TEPaTTRS FRBRFRER DR » FERRSHEAERSRE - BHA QL&) s
Mit&—3% (Tanahashi Kazuaki) #FfAHITEL » SRR ZEEENRE (L&) » BLRSRIEG A
fitEH{% (Kazuaki 2014 > 115) -

3.3 28 (ELK) NBSRENRETTA

Z8E (LEE) AIBIRET A E M AR |

H— /NHEREE - B EZEREA - HEEREA L EARE - 2 A
& RIERCRT— AR EE > SRR > AR ARREY - R - RIS A
Rl RATAE > > TEIF - RO IEPIEE SeRRGE L - B8 > SR Fh i R
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AT A

A R NEEL B R TS EEE R > DR - (H5E - 2
S ARIZOMEF SRR - B AR RN HUERMR (25-220)  ZERIYERRE 2
RAGEE, » BErH e AS0E T ARSI =0 > RN+ BRI E M IEs)
HA > H— R EE R R NSRBI SHEAR » SRR - SRS AT D) & A
MHIIRES © =BG ILES BRI PRI - TR ERERAIGAT - AR
HAE o7 TR - B0 bl - R (URTT - AR ERHSNV R EL - 5E2E
FHH—ITHELE (PR B R ERE ) -

e (Eamil) - (REKBBEF ZEANE) 1 (FTEEEE) maiHE - =
B+ =% ZEERZWDINITTERME - EESRIR H TIRE RS - FERE
FERHER (B 0K - HETE RIS BARITRIES - RIS EFL - 281
ZHEREE (LK) BF > HEEREUERAEE ? 28 A ZFEE 2 MR © S
TERIGE » B/ NHEL - RAGES SO EE © SR ZAERRE (LK) 1 [ER
PRA T /N o WIRERSAR - &L KA =5 ( Prabhakaramitra » 565-633) 1y
%77 > FEEGARESIEARE BRI - R E 1158 0 EEAR
TEBUE R RN (R ER R4, - R - ZEE ERIVESE > 0 (SPIPEZEELR) ~ (I
finffithem ) ~ CREEESS) FERMEESE > RS FEBEIFS AR > HEEFZIE -
FIFTIHEER R L ERI - —&04E - (B LAE - 280 > KoRIHR - M EREE x
REFEISAESE - REESFEM » RISFRFE SR ZOERE RS T AP R =
PR EFER < WIEFTA G ERMERT I - fEtiEEr - (LER) il
N EFEERGAT Y DU 2858 B RIBECRA > B R - OEES > — AFR(ER
K~ EHEZE > MEHEREEREZFM SN PIRCES AP HERE > SUE » &
BOEAR > BEFFERIE LR A BN FEREMEYEHCERT T =25
ThE o /NHERES © BE I HEUEEG AR TR (ERIEAHAR - (2R
A ZERA - IR > F RN RIEE/ DS SCEIEE  it 5 > SRR
77 BBV S - (FEERA/ N

HZ > REEGEIEE - LIEERE 28RS (S 088) BURIE » S8
SARNEFRE SRV ERE A - B LUK » S 28R R R RS - ZEARTE > A
(RERZEEF=E0AANE) SO ZOEFE CRRASEE) T RECER > —iEA , (E1r
= EWE 1988 £ 10 > 275-276) > XUBHE (738-839) (K EMHERASIEFTHEZRSD )
w2 TSRS > KRE = TEAE | (OB 1988 > % 19> 148) > T8 (965-1038) (&
WIS E D) JRal " MG > RIZERERE | (735 1988 > 5 7 » 227) » BLLARED
MAIEEE R o ANA S B AR LR AR KB B R T B HE » BHEFEM - g
B > FEE 2R By T EIR ) WURRECET 0 HERAR o BHIR QL&) IREATLERE » (FHRE
ST G ERR4E - B T E# (literal translation ) » [E]HFE F 2 da80% > Hp DA
g% (omission ) ~ #§#fA (amplification) HI %% (paraphrasing ) HYfEHZ G -
JIREAER > AR AT SEEEETE - VRN A T
FeLARME IR ~ JE (O&) &g > MIARRIITEE - SEHTEEIES -
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Translation Quarterly

R SEESE ZEEER
prajiiaparamitahrdayasiitram (e R R S L) | i
aryavalokite$varabodhisattvo gambhiram pra- | B HEEET R | B A EZET RS
jidparamitacaryam caramano vyavalokayati | Z NV EEZEESSTT > W | WEESEE » IBRA
sma paficaskandhamstam$ca svabhavastinyam | | R 7T HEKFE | 2 & 2%E . F —1) &
pasyati sma 42 o J& -

iha $ariputra riipam $tinyam $tinyataiva riipam
ripanna prthak §iinyata $tinyataya na prthagrii-
pam yadriipam sa $linyata ya §linyata sa rlipam

evameva vedanasamjfiasamskaravijiianam

Rt AT @2
Ze 0 ZEMEHER G %
MARE GfFRE
M e ES
=R O 2

=M ARz
ZEZEARG @HlE
z ZRlEE . 2
B 17 IR EW

2o

B 17 3N E W

% o
iha §ariputra sarvadharmah $onyatalaksana | AL &FF | 5% | &F 7 S EE
anutpannd aniruddhd amala avimalda antna | 2248 > R4 KRB | H> RNEFRE > FIE

apariptrnah

Ko RF o R
I -

FiF » FHIFR -

tasmacchariputra $tinyatdyam na ripam na
vedana na samjfia na samskara na vijianam
na caksuhS$rotraghranajihvakayamanasi na ru-

pasabdagandharasasprastavyadharmah

WO BT =M
8 T MR

R~ B & &

R B R o
2T M E

> g
R B & &

S E GE - B

iy AR

H-EF oA B& | F KBk
HoR il k-

na caksurdhaturyavanna manovijianamdhatuh | ff iE 5L /5 & 4 = % | MR By 2 I =
Ftoe 5o

na vidya navidya na vidyaksayo navidyaksayo
yavanna jaramaranam na jaramaranaksayo na

duhkhasamudayanirodhamargana na jianam na

S S A S
ety > dmdmie o fEEH

praptir nabhisamayah oo METE BB B | B B B EIN
H o e M| RS
i o

tasmanna praptitvat bodhisattvanam pra- | 2l 0 fEFTEE 0 (K | DUREFTESE 0 IEE

jhaparamitamasritya viharatyacittavaranah

o R Y R
% o (0 ZERE -

o IRICE R ERES
B LIS -

cittarananastitvat natrasto viparyasatikranto
nisthanirvanam tryadhvavyavasthitah
abuddhah

samyaksambodhimabhisambuddhah

sarv-

prajiaparamitamasrityanuttarah

O EBENER > T
i o EERRE A %
TR - EESHY
ot 1 S Y 2R
% BB E =5
HHE ©

&

[1]

mEBEL EAET
i EEREE S
FEER =5
1 IRACE RS
W SRS E=R

SHH -
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AT A

10 | tasmajjfiatavyah prajfiaparamita mahamantro | 27 > FEAIREHEE | AR E IR EE S
mahavidyamantrah anuttaramantrah asamasata- | & % & K90 KB | 2 KM & K
mantrah sarvaduhkhaprasanah satyamamithy- | 70 0 f@ |57 > 5555 | 9 B YR BiE
atvat prajidgparamitamukto mantrah oo —UIEIER - B | EFEN BRI

BARREH > AR | o HERE - 867
Lo T . MR RS 7T

11 | tadyatha gate gate paragate parasamgate bodhi | H[J&2 @ shavehaniEiE | BN H  1BEriEHT

svaha SRR Y SR B | O ERIEET I SRS T
ZE o EEREEE

ZEERE (M S ) HRESCGERRCES B ARV AL A IURE - —2EEE
TRANE  ZENEE - WENCIUE - SeimEEEE 0 487 Andrew Chesterman FEF
Bl @i RSN - FRY) & BAEERRE % (Chesterman 2016 > 94) o #f
B (50088 ) MUEART - RERSS TR 200088 (Ko 088) B » HEAKERRREEEA6E
IR - BIROESL - [FIRFEM O AR SRR EAYEE - (ERR EEEE » R
ZEVUES " sarvadharmah $tnyatalaksana | 5% | 25425 fH | ~ 5758 | na caksurdhaturyavanna
manovijianamdhatuh ; 5% " HIRF VBB | & EEHENET -

ZEEE I EERARIL » A i R H TR e B E IR (28 RV ARE - VA6
BEVEOHE - LERBBRIERREVESMIEAEE > AN VES A - B0
Erfpry T - M HABSARGER - SHFIE R AR ER MRV ENEM » Frlldd ol
B > RS 5 SGmRIs A 2l - SRR RZ SR =R S - ERrElEE - ek
HIE BRI AR P TR - 0 (ERE) f1 (ZEDEETR) AiE -

JERTEEAERE AT - R HE > sEEHE > BEFRE > BB JNREA
5o BERUEE - JyEEETETT 0 DIRRTRE (1R ) - (BRI > Z1RE 1988
£ 100 222 ; EE£ 1988 > 214)

R » ZEERECEER L IS RANRZE - AEEMEFRIRE - S+
WELEHTRES  MESEEZEERHEAEENER L - BRT (L&) X
BE M S — AR ER MRS AL (EBRIAE) - SZRPERTERAS YRS Y SRR
HEFEANARNE - ZEHEN T REAER » TFASRER  BUEHEATRE R
Z20 0 T RAEA o MIERERS L 285 TSRS B F SN A - fhefl N SR SRR
HBLERR - % HAFESEEEmEEHESEE  HOREARNEREAR » &
IR RARE B FSOASR I - SRR SRRV SRS - ok T m HiEhER
5E#% | (communicational precision and completeness ) (Ivir 1998 » 137-144) » IR EBh
fERE OO E ] B T AN R AR -

BT EHEE 285 (A L) S5—a v E AR AR BIRE - HIREEE
E2%% Mona Baker (Y7347 » BEE RIS A LA B=8 > —2FHRERE » —E

(REANS - ZREHAE RN (Baker 2011 » 42) o BSOS FEARIZOE5E 3 » FAATE
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Translation Quarterly

A E T BN — » AR E - ERIIBENT ML » DORSCEEE R
R - W > ZBENV NS A R =« — & (adjective) » 41 T BRI H 1E 550 |
1y "B (arya) F 5 FEIRE&EE (vocative ) » 41 T & T (Sariputra) + =35 » NEEEE
(indeclinable ) » #MsEAJREEEE " #A0E ) (iha) F1 "4, (na) -

EremE A o B ZOENERE o A A SORAERE o 2B RS D o B
RS > BRI N AR SR EHEE S > A EE - SURPRE R A - FEIRDART
SRR N R TR ARG H AR EENE S BB SE RRES AR
EEEZA > P XBLEERE  FEPE2Y > EEFETmiEd "B ATE
AR > ST USR-S S AR R S fBh B TR A BB 7 . N A - A GE =4
RS o L hEIESAISCERES - BRI RN SRR - SHECARE YRR
(REGEL) > (EETEMRFUSTATES » (FREET A0 E: > THR%EAEHE, - 9hEHE
Z o ZHEEE (ELEE) B AL > BRI SRR R (4 -

brT _RiflT > 28RS ANENSE - A ESHBRESFEIE - JT Mona Baker
FTsBn &S A S - SBEIPRaR - FR ERETE - B3 (L4E) b MEBH - fmiHE
eI AR —8E 0 R TA A B o TR B THEEH ) B

HERTES - SR TR o ARTHYERANRE a0 - ISR ) MK o @R T SRR A
;= ECCh TR WS S 28Rl RS ) SETBREE SRR

HRAR  FRIFNARHE T -

BESh > ZBEEIEE (e LEE) AR R fE - Freft s > BB ESSUIARS
RAENERER - QL) PRYIBAIEHENENT > i T E—UIEE - BIEAREFR
BRZUEH L (L&) R EEMFSEMA - DR R TRE—UIEE ) AU ER
EEA] - REGEE (FEEga) 78 ") TE—TIE e, —8 » TTiERA , (88
1988 » & 43 > 398) > FTLAR] DANESE 3% ke e e 2 0Ny » HE—20 53 T 1T
EEL - THRARESE ) NER > FEER TRV AR - AR
PRE DY (FoE R R 2% A G ) ATt

("E-UrEE ) Wi SEREZE - IS > SEER 852
FEAESE » SEEHERER > FERER > s TEUIEE ) - OFR 1988 > &
1>552)

SRR | PIOEH ZESRETEFEA > MEEMMNE - SIFTE 70
HITHUERAESR B0 H P I80E - BEE R RO > LEAMERZILESR
EHURE A - 2B E R - K EEARRS R B E IR AR - FrLUARIE
FIARES - 28T AGRHAE S LAE - ARy & ABEEA MR TT - 205G 1ER 2K
SESCHARRE b SRR - AR I E R IR BREISPTIEE SRR
HEEAHRIMRARRD - SBEIER > 20858 (P ERERRRZE Vi) o0 - b1k
BRI NEAEE - T IR JEANEE S T B ANFE AR S o DUEEE
B~ T UEBRIERE ) o SR AT AR (B 1988 0 & 40 727) © NIt 0 X8
£ QL&) FERERE L > SRINE R TSR RSy - o] RUARTAYERE
TRESEEE » A —F% -
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AT A

RS Em Y SUE - Fragil - R MRIFFESSIMRE - (S s RE
FE ERREXANE - Z55EREE (G 088D B ZSTCERSUE - BERFERAE
—RATERNE - IS - SRR SRS RYENAITREREET T
22 ZEVEE T EMARE > ORRZEN  REREN  REMERG ) (R
ERE=E) > BHZHE AR > ZIEE R T R R ERRE ¢
Bl2zs > 2B 0, > B E AW - B8E T 2482 ) (EE > AN
RIFA > ARIELN SR - 7S U S S A R SR SR R AR AT S RE S
IR B CRFCCEFRE AR o AR BUlFSCER - BITEESOR
o FCHTE R T ESR T RCENEES - S BIE, (RERSB T
—Hi) - HEMEAHERARE  SHERERY AR ERESCH > SUSTE TEcE
KEREZ T AIERH - RIRE/E S i B A S i B T > &E P R e sifies
MEEESEFIR G o USRI SRR o o RUB - R oh R N B 2B e AR
fERE > BN RREED LR - RS A LR > HERE
T SEEWEIR

HRAARER - ZBER AR R IR R i LB R e BB (4G TP R - LR
N—REAFERESL  EREEXERET - FFHE - BBFE mRER
ARHARE H - ISR A e At 7 - b5k > ZO8ERREMh ey A A E(E - E
SERAVELEETY BB - AEENE & IR EE - AR ERE A AR
Bk (HEESCE RS - > R 7RO o B0 BRSO 2
JERMEI B85 - INIIARR - WS SRS AER A - SOERIGE - AR
FHZE - FLIELTERE - $9RSERIN 2088 (e L) HYERESOR 2 RUAETHERAE EAREL -
ERE AR RREEE - DOREFGIEAERITRRHE T BRTEFRINER
2o NEGHREESUE > BEH RS 2R CLEE) BT AHIR R -

g~ %88 (BeE 08 ) SFARRVRZEI R ?

ARWA IR R SH AR o ST T2 (RS BYTR AR B oRORT 2 B R A AR Y
J7EEE » RERHKIE Anthony Pym " EIFEE T | 2 VA% —(E B M — = EF
RfPIERZ 2 (with what effect) (Pym 1998 > 5) » f2rhafam (04&K) s DAL » B
2R R AN B AL FRZ R A - e A SRR T R B B R SRR 2
HFT B FE AL & IOEE

4.1 (eELE) BAEZEIAIRARR

(R 88 ) BEZ IR LR SE —THER > (ST N B R EHR AR By
G - SORACE BIET B0 B80T > 1B RUE =B > B EA A FREEIA
EEAREA - FBECESC > FUBAET - DB T 2SS, > PR E TR
VB Z B - R (e #ERCE £ T @ g AR AR - Fif& R S EEREER L E - K
RIBEEZE(T2REE - AR VEINRCE SRR R > BERRELHF T K
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Translation Quarterly

SR STIRBAYE S48 SEAIBLRIEM » SHBIEEE SRR R
By ARSI (1893-1964) 1 (HBAIBRILEEL) e -

EEZREE > HIZSIROE  TEFPILZERITE > B8 (BeEE) - B2
s TEARS - PR MBS & (BT) - (Bot) ~ Ot
i) FRy (Rin) - Otl) REREREZZRE > JyRE - i (Bot)
RPEERIEITHE « REETARZ > BERFEA/ N BRSATEZZHEE - IR
Hepk - 28 (i) 2960 > BAEMT A LA - MHEAT U 28 > RIFEE TR
L)~ GIE) ~ () W63 - ZVEEREREN IES R 2 1% - () T2 Bt
Ko (A 1938 0 229)

2RI > e EIEE - B —VIRANIEASE - B 2053 (E 0d) - &
BAH A R 2 (EEBEER - VVERENEEUBER - B KRR S LA R s B
FAVRANE - REASEACE TS - B O H E - JEERY - 288 APIARE
ER (&) BE > FEECCRESRIEACE BRI LS B T RCEEE | 5[50
FRAIR -

CRE) Bt > & > YRR > 2~ 77~ # - F > ERKRER > @AEERER
i s 5 0 B - =57 ~ PSS ER - BERRER  FHRME >
HEEG > SRIE@IN A2 - EHETFT - BEEMRRS  BRECZME - H
DL - (BEL 1988 & 1 524)

NEREGER=AER (643-712) EEER (REMEESL LEmEET) > & (O
&) TEEME > SEREHET " REFATE > RTRIT ) (E%E 1988 & 5> 732) » FEAMEEH -
FRPAEE (L) BABMBCEERNAES - Zet A med T iRHEE > fau TR
ZHL > BOBERAELE -

BeEZE > Mz ik ? SREHEE > S@ 8B SiRHEER - HE—
TUUTT > BARRE . FERMES - B5 25 EEEmMER - s
O BERESESE  EESRZAW o RYER - B R - O
7 1988 » & 10 522)

BEAN - (R 088 ) BEZIBAYE IR SR > BER g S MERENEHRAL > &
DASAZR Bl 52 - DUETIE - AR B4R - CARREEERNFEEL A
ZEIIRE - BIEAEREE - SUEEW - REEEES (Snell-Homby % 1993) » (i
gt (BE L&) FOREERIEEZRY] > TR EREETAE > TR
i CLEE) FEGR TR ST S 14T R &2 > Rk & FERIFEFIETT T30 K&
B EEBEET RSB DRI A R IR A

BORGEAELSOR - (a8 BItHZ% > RRERFE W T EE AR
H— E9) - —BRERANE  TEHFHLAZEBEAND (L) 7G> FEE
BHEERERET  VREAS ZERTEE - 5F " %048, Bk S.137 ~ 8.5035 »
S.5234 ~ S.5951 SFEgRERal » SifE TR 20048, » FFY S.945 ~ S.3938 ~ P.3045 ZEik
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AT A

B8 > BfE T hER S BB L ) 0 FUS S.429 ~ S.1855 ~ S.3566 ~ S.4289 ~ S.5410 ~
P2731 ~ P313 FEHRETAL - SR FhaitfilcE B AR B 2 0 4L 0 AR S.429 - S.1855 ~ S.3566
S.4289 ~ S.5410 ~ P.2731 ~ P3136 FERELL ; H— M A ZIE - KRR X ZIEA
b MERGFHER - BART - BILAERE] > AR T HERE2.048 ) AV
AR - —FZFREAE (690-705) KX > BIFETTAIL—4F » S— AT RELFE
H - R T s R 088 AVRZISAE - B0 Y

HZo S - fFTAREES - I EZ0SH S REEE R IHE % - g (it
ELEE) WbREE  TECEE > BATER ) (BUE  BIRE 1988 &1 224) 0 &
& AT BT - ARTRREE AR - BOIF NPREE ST » Sk > 2088 (ndE)
SEANBEEAE > VEZEANGFEEAL b R E BRI S ZER R
— o BRAGER o PR TEST SR M BT SRACKIRA - SR TR (i
LKL o PURSRER = SR AIACE =k (Prajfia) f3EI AT Rerdinyia A (L&) -
BEIEY, - 85T (742-805 > 779-805 #EfL ) EZFHRLFFHHE - MILUEME - BRILLA
Hh - BIFAEREE (L&) AL — OB SEORIEENEE - T IEREAA - TR T
MEEENE R > A EEAERERILET > W LETHRE » SREKERITE
# - A RER (L) FrRmEz BT sERBUEH AU FOERsaT

RS (FEE 45 QL&) REAVELL) - ME 2 B =REE -
RACEEEN > MERION(S > SHaREHA > THRZ ST - THERKE > BEFT R &
SIEEE o BEARKOR - IEREE A > |EZNESEL > SERERE SR -

[23]

4.2 RG#fRF (BB L&) BAN=XH®N

A s o SR MERD 558 - SRS 285 (RS 088 ) 34
R AR EFENRE ? HEE = - H— > BETE B UERHNER
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Daniel Veidlinger (ed.). Digital Humanities and Buddhism: An Introduction. Series: Intro-
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M. Ess, Gregory Price Grieve, Kristian Petersen, and Sally Promey). 2019. pp. vi + 234.
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Situated at the growing intersection of Digital Humanities (DH) and Buddhist studies, the
text under review showcases how digital technologies and methods, such as digital archiving
and computational analysis, can be applied to enhance and expand the study of Buddhist texts,
history, and culture. The editor of this volume, Daniel Veidlinger, introduces the application of
digital methodologies in the study of Buddhism, strengthens interdisciplinary connections, and
promotes awareness and preservation of Buddhist culture by using new digital tools and com-
putational techniques. This volume presents both theoretical knowledge and practical skills
on the application of digital tools and techniques in Buddhist studies research and practice.

The book is mainly addressed to scholars, students, and translators in Buddhist Studies or
related fields such as religious and Asian studies who wish to apply DH methods to preserve
and study Buddhist traditions. Other target readers include translators who are interested in
tools and resources for digital encoding, analysis, and translation of ancient and modern texts;
librarians and archivists interested in collection development, digital curation, and preserva-
tion methods of rare language materials; linguists interested in computational text analysis
techniques and challenges of multilingual corpora; technology specialists and developers who
wish to learn about digitization, tool development, and computational analysis of Asian lan-
guage resources; Humanities scholars seeking to introduce digital approaches in their research

and teaching; and a general audience looking for an introduction to Buddhism’s rich textual
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heritage and modern preservation efforts. The interdisciplinary nature of the chapters and the
generally accessible style make this book appealing to both Humanities scholars and students
looking to integrate digital methods into their work, as well as other target readers interested
in DH advantages and limitations.

Theoretically, the book takes a DH approach, applying computational and digital meth-
ods to enhance Humanities research on Buddhism. It engages with Buddhist studies theories
and frameworks for studying Buddhist texts, history, and traditions. There are also influences
of critical theory in examining issues of knowledge production, power structures, and digital
representation of Buddhism. Methodologically, the book discusses approaches to digitizing,
encoding, and annotating Buddhist manuscripts and objects, as well as utilizing computa-
tional analysis approaches such as statistical, network, spatial, and phylogenetic analyses to
study Buddhist texts and artifacts. Linguistic analysis techniques like term frequency-inverse
document frequency (TF-IDF), collocation analysis, and vector mapping are used to computa-
tionally analyze Buddhist corpora. Ethnographic methods examine online Buddhist practices
and virtual worlds. Text encoding schemes like TEI are applied to markup features of Bud-
dhist texts. Digital mapping techniques are used to reveal new spatial patterns in Buddhist
sites, texts, and social networks. Phylogenetic tree-building models from biology are also uti-
lized to study intertextuality. In summary, the text under review combines Buddhist studies
theories with an interdisciplinary set of digital methods applied to various aspects of Buddhist
corpora, artifacts, and practices. It integrates digitization of resources and computational anal-
ysis with humanistic inquiry into Buddhism. This volume consists of an introduction and three
main parts; the first part starts by providing conceptual foundations, the second part explores
digitization of sources, and the third part focuses on computational analysis techniques.

In the introductory chapter, Daniel Veidlinger offers an overview of DH and its appli-
cation in the field of Buddhism. DH is considered a new approach that combines traditional
Humanities research with the analytical and display capabilities of “computers and digital
networks” (1). While there is no single definition or methodology for DH, it is recognized
as a transformative force that is “changing the way humanists work and conduct research.”
According to Gardiner and Musto (2015, 3), DH is an “array of platforms, applications, tech-
niques and tools” that “have been dramatically changing the way humanists work, how they
do research, gather information, organize, analyze and interpret it, and disseminate findings.”
Veidlinger highlights its potential to revolutionize traditional research methodologies within
the field, although there are “differing views” on the applicability of DH, which is still “in its
infancy”, “in terms of the untapped potential that it has” (3). One of the main advantages of
digitization of texts, audio recordings, and artifacts is resistance to “decay over time”’; another
advantage, compared to analog devices, is that digitized resources allow “random access to
data just like human memory does” (2). The author also discusses how digital methods can
supplement close reading, allow collaborative research, solve the sampling problem in the hu-
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manities, and help scholars analyze entire corpora. Such resources allow Humanities scholars
to look beyond “a small amount of what they consider representative documents to provide
evidence for their claims”, which can only produce “anecdotal evidence” (4). By looking at
vast amounts of documents that defy analysis by eye and pen, we can address the lingering
issue in the Humanities of “cherry-picking from a sea of information to prove or support a
variety of different points” (4); in other words, the issues of “human bias” (5), and “sampling
bias” (6). The rest of this introductory chapter presents a brief introduction to Buddhist studies
and a detailed account of the digitization projects that have taken place since 1988. Some of
these projects succeeded thanks to the efforts of “volunteers around the world” (10). Another
key to success was the role played by the International Research Institute for Zen Buddhism;
this organization contributed not only by digitizing Buddhist texts but also by publishing “ma-
terial about the digitization process itself”, which is considered one of the initial attempts of
standardization. He moves on by describing tools being developed for “the computational
analysis of many of the online digital collections of texts”, as well as publishing platforms
that “facilitate detailed annotation and tagging of textual corpora” (14) to “derive new insights
from the data” (15). He concludes the introduction by outlining the contents of each of the
three parts and the respective chapters of the book (19-23), which include theoretical issues,
digital conservation and presentation, and digital analysis of Buddhist documents.

The next chapter, by Ilona Budapesti, complements the initial introduction by examining
the “past, present, and future of Digital Buddhology” (25), emphasizing the importance of
interdisciplinary collaboration and technological adaptation. Budapesti explores the various
digital tools and resources that have been utilized in the study of Buddhism, and identifies
three main eras: conservation/preservation, database building, and statistical analysis (29).
Early projects focused on preserving Pali texts by photographing manuscripts or typing them
into computers. Currently, database building utilizes “semantic webs, optical character recog-
nition, parsing, and tagging” to extract meaning from texts. The author offers an insightful
overview of the field’s development, including issues with funding for existing projects (35),
and foresees increased “standardization, open sourcing, and crowd-trained machine learning”
as “the optimal path for the future of Digital Buddhology” (40).

Part I of the book lays a strong theoretical and methodological foundation by addressing
the considerations of employing DH approaches in the study of Buddhism. It includes discus-
sions on computational linguistics, ethnographic methods in virtual worlds, and other digital
research methods relevant to Buddhist studies. This section includes two chapters.

In the first chapter, Daniel Veidlinger delves into the application of data-driven analyses
of Buddhist texts, showcasing how linguistic patterns and authorship attribution can be elu-
cidated through computational techniques such as text mining. The author examines popular
corpus-driven computational text analysis techniques like “term frequency-inverse document
frequency (TF-IDF) scoring” (47), “collocation analysis” (51), and “semantic vector space
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mapping” (54). He explains how these methods can help scholars interpret meanings and us-
age patterns in Buddhist texts that are difficult to discern through close reading alone. He
illustrates the application of these techniques to English translations of Pali suttas, demon-
strating their ability to reveal linguistic patterns, semantic relationships, and authorship stylis-
tic variance. This chapter makes a case for combining computational analysis with traditional
hermeneutics to gain novel insights from Buddhist corpora and its linguistic complexities.

In the second chapter of this section, Gregory Price Grieve analyzes “online Buddhism”
using a digital ethnographic method (60). He advocates for the integration of digital tools
with ethnographic research to increase our scholarly understanding of Buddhist practices in
the digital age. He introduces Ethnography as “a qualitative method for making implicit social
phenomena explicit” through techniques like “participant observation” and “thick description”
(59). The chapter lays out an ethnographic approach focused on immersive participant obser-
vation (from 2007 to 2011) to study Buddhism as it is “practiced in the online virtual world
of Second Life” (65). Using a case study that focuses on Buddhist “avatars, objects, places,
groups, and events” in Second Life, the author illustrates how this method can capture the
lived reality of religion online (66), focusing on social, cultural, and religious dynamics of
Buddhism in digital spaces. The author’s goal is theory building through thick description
rather than theory testing.

The next section, Part II, focuses on the practical aspects to digitizing, translating, pre-
serving, archiving, and making accessible Buddhist texts and artifacts. It covers digital archiv-
ing of manuscripts, ontologizing Buddhist knowledge, and building online dictionaries and
lexicons. This is the longest section of the book, with a total of five chapters.

The first chapter of this section, authored by Kuo-Ming Tang and Shu-Kai Hsieh, ex-
plores the ontologizing of Buddhist digital archives through two case studies, highlighting the
benefits of ontology development in organizing and retrieving digital Buddhist content. The
authors start by introducing how ontologies “allow for structured sharing of knowledge” by
providing formal semantics and explicit conceptualization, and “create shared frameworks that
serve to lay out domains of knowledge more clearly” (77). Next, they present two case studies
to introduce ontologies for Buddhist digital archives in Chinese. The first case study applies
the OntoLEX approach (77), in which they integrate the ontological resource WordNet with
the Chinese Electronic Tripitaka Collection (CBETA) to link lexicon, content, and catalogues
across languages. The second case study applies the OntoTEXT approach (81), which uses
similarity to handle the analysis of quotations and paraphrases in Buddhist texts; this approach
can be leveraged to construct a “quotation knowledge ontology” (85) to trace the evolution of
Buddhist knowledge over texts and timelines. They highlight the significance of ontologies in
organizing and structuring digital content, enabling efficient retrieval, and analyzing Buddhist
materials. The chapter presents practical examples of ontology development and implemen-
tation “in the context of Buddhist Digital Archives in Chinese” (77), emphasizing the benefits
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and challenges of this approach. The goal of this chapter is to develop conceptual frameworks
to support empirical research on Buddhist knowledge transmission.

The second chapter of this section, by Paul G. Hackett, charts the development of digital
infrastructure to encode, translate, preserve, and facilitate research access to Tibetan Buddhist
texts and associated oral traditions, shedding light on the significance of digitization in ensur-
ing the accessibility and longevity of these valuable resources (91). Hackett surveys the history
of Tibetan text digitization, tools, and cutting-edge research techniques, and examines early
encoding efforts, text archives, dictionaries, and computational linguistic projects (93). He
highlights the unique needs of the Tibetan Buddhist community, including oral commentarial
traditions and canonical texts in multiple languages. Next, he explores the use of digital tools
for translation and research purposes, facilitating the study of Tibetan Buddhism across lin-
guistic and geographical barriers (95). He concludes with a call for linked open data, shared
infrastructure, and semantic annotation to advance Tibetan Digital Humanities (106). This
chapter provides a comprehensive overview of the field’s development and future directions.

In the third chapter of this section, Miroj Shakya introduces the Digital Sanskrit Buddhist
Canon (DSBC) project, which includes Chinese and Tibetan translations (111) and was initially
aimed to collect extant Sanskrit texts into a modern digital “Tripitaka” (117). Shakya outlines
the importance of these texts, scattered across Asia, for understanding Buddhist history. He
details digitization methods, current content, classification schemes, and dissemination ef-
forts (113). The author identifies challenges like copyright issues and integrating manuscript
variants and makes a case for the value of reconstituting a Sanskrit canon for preservation, ac-
cessibility, and the advancement of Buddhist studies. The chapter discusses “the digitization
and preservation of the Sanskrit Buddhist canon” in the DSBC project, which “fills a gap in
digitizing and preserving the unique Sanskrit Buddhist textual heritage which had been gradu-
ally disappearing from the Buddhist world” (125). He concludes his chapter with a discussion
on the development of digital tools and resources for studying Sanskrit Buddhist texts and
emphasizes the potential for digital technologies to enhance research and scholarship in the
field of Sanskrit Buddhism.

The fourth chapter of this section, by David Wharton, addresses the creation of digital
libraries for Lao and Northern Thai manuscripts, underscoring the role of digital platforms in
facilitating global access to these manuscripts while preserving their cultural heritage. Whar-
ton introduces the Digital Library of Lao Manuscripts (DLLM) and the Digital Library of
Northern Thai Manuscripts (DLNTM), which “contain images of over 18,000 manuscripts”
(127). The author overviews the manuscript traditions, previous preservation projects, con-
tents, digitization process, and access features of the libraries (131). He highlights the impor-
tance of standards, sustainability, and community “participation and ownership” (140). The
digital libraries allow unprecedented access to literary heritage and Buddhist texts, advanc-
ing scholarship on Theravada Buddhism in Southeast Asia (134). The author discusses the
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challenges and methodologies involved in digitizing and preserving these valuable cultural ar-
tifacts. This chapter highlights the role of digital libraries in facilitating widespread access to
these manuscripts, fostering research and cultural exchange in the study of Lao and Northern
Thai Buddhism.

The fifth and final chapter of the second part of the book, by A. Charles Muller, re-
counts the collaborative effort over more than twenty years to develop the Digital Dictionary
of Buddhism (DDB) and the Chinese-Japanese-Korean-Vietnamese/English (CJKV-English)
Dictionary, which serve as valuable resources for Buddhist studies. The combined number of
entries of these compilations in 2016 was “more than 106,000 entries” (152); these pioneering
collaborative projects exemplify successful DH crowdsourcing and enduring community ref-
erence works. Muller explains the context that inspired utilizing web-based dictionaries and
the importance of technical support. Additionally, he includes details on technical concepts
such as eXtensible Markup Language (XML) (146) and the Text Encoding Initiative (TEI)
(147). This chapter details strategies like access tiers for eliciting scholarly contributions and
discusses the collaborative nature of these projects and their development, applications, and
contributions to the understanding of Buddhist concepts and terminology.

The final section of this volume, Part I1I, focuses on the analysis and study of digitized
Buddhist texts. It includes chapters on mapping Buddhist texts, computational analysis meth-
ods, and phylogenetic analysis of texts. The last part consists of three chapters.

In the first chapter, Christopher Jensen discusses the mapping of religious practice in em-
inent monks, showcasing the use of digital mapping tools to analyze the spatial distribution
of religious activities. Jensen explores mapping “imagined geographies” in “medieval Chi-
nese discourse communities” that “read, transcribed, and circulated them” (Campany 2012)
(161). The author outlines relevant theoretical concepts, “GIS mapping technologies” (163),
and methodological reflections. Using the Biographies of Eminent Monks corpus, he maps
references to derive geographical biases. The study leverages texts as spatial data to visualize
and analyze the spatial distribution of religious activities (165). This chapter highlights the in-
sights gained from mapping religious practice and its potential for understanding the complex
relationship between Buddhism and geography.

The second chapter of this part, by Christopher Handy, introduces “a context-free method
for the computational analysis of Buddhist texts” (183), enabling researchers to uncover lin-
guistic and textual features without relying on contextual information. Handy presents a novel
technique to generate text concordances without manual word boundary selection (189), al-
lowing computational analysis of previously inaccessible Asian language texts. The author
demonstrates applying the method to Buddhist “texts in Sanskrit, Tibetan, and Chinese” (184).
He explains how concordances extracted from a corpus can enable complex textual pattern
analysis. This context-free method that leverages linguistic corpora can uncover linguistic and
textual features that contribute to a deeper understanding of Buddhist texts and their content.
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In the last chapter of this section, James B. Apple presents digital filiation studies and their
application in understanding the transmission and interconnections among Tibetan Buddhist
canonical texts. Apple introduces phylogenetic methods from biology to study the evolution of
Tibetan Buddhist texts (212). He outlines and demonstrates with a case study how cladistics,
a computational technique borrowed from evolutionary biology and stemmatic relationships,
can elucidate textual relationships and evolutionary history of Buddhist texts (213). While
highlighting limitations, the chapter makes a compelling case for phylogenetics as a powerful
DH technique for Tibetan textual criticism. By applying this method, researchers can gain
insights into the transmission, variation, and interconnections among Tibetan Buddhist canon-
ical texts.

The volume under review represents a significant contribution to the field of Buddhist
Studies; it presents a comprehensive and thought-provoking exploration of the intersection
between DH and the study of Buddhism. The book effectively combines theoretical discus-
sions with practical applications, offering readers a holistic understanding of the potential and
challenges of digital approaches that have already been taken within this domain, and the way
forward. One of the strengths of the book lies in its diverse range of topics and perspec-
tives. The chapters cover a wide array of subjects, including digital preservation, translation,
ethnographic methods, ontology development, digital libraries, and computational analysis of
Buddhist texts. This breadth ensures that readers gain a comprehensive overview of the vari-
ous dimensions of DH methodologies in the study of Buddhism. The chapters within each of
the three parts are well-organized and interconnected, allowing readers to navigate smoothly
through the book. Each chapter presents a clear and concise overview of its subject matter,
providing relevant theoretical frameworks and methodologies. The inclusion of case studies
and practical examples enriches the book, demonstrating how digital tools and approaches can
be applied to real-world scenarios. It also encourages collaboration across disciplines, which
is crucial for advancing research in this rapidly evolving field. The authors acknowledge the
transformative potential of digital technologies in enhancing research, preservation, and ac-
cessibility of Buddhist materials. At the same time, they critically examine the limitations
and ethical considerations inherent in these digital approaches. This balanced perspective en-
courages readers to engage critically with the subject matter and consider the implications of
digital methodologies in their own research and practice. Another remarkable strength is the
incorporation of both data-driven computational techniques and qualitative, theory-driven ap-
proaches. Furthermore, the book’s accessibility is another noteworthy aspect. The authors
present most complex ideas and technical concepts in a manner that is comprehensible to both
experts and newcomers to the field. The inclusion of illustrations and diagrams further aids
in clarifying and explaining key concepts; moreover, this volume includes an appendix with a
list of selected digital resources such as online translation tools, databases, and other platforms
relevant to the study of Buddhism. This accessibility makes the book an invaluable resource
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for researchers, scholars, and students seeking to integrate digital approaches into their study
of Buddhism.

Despite the authors’ success in presenting complex technical concepts to scholars lacking
a computing background in an accessible manner, certain technical explanations are notably
limited. This volume is enriched with explanatory footnotes that offer concise clarifications
or provide web links with further information on briefly mentioned technical concepts, effec-
tively maintaining the book’s flow. However, certain concepts such as “topic modeling”, “data
mining” (4), and “relational databases” (16) are mentioned in the introductory chapters with-
out even a minimal explanation. Furthermore, concepts like “natural language processing”,
“machine learning”, “Unicode”, and “Unix” are recurrent across various chapters, yet they
lack any accompanying clarification. The provision of suitable explanations for specialized
technical concepts often proves invaluable, as they offer context and insight to readers unfa-
miliar with the specific areas, particularly in Humanities research. Thus, a small number of
additional explanations could further assist non-experts in better understanding and navigating
the book’s overall content.

Nonetheless, this volume succeeds in introducing recent advances in digital technologies
and computational methodologies that offer new and exciting opportunities to accelerate and
enhance the translation of Buddhist texts. Techniques from data mining and network anal-
ysis can help uncover linguistic patterns, relationships, and insights across large corpora in
multiple languages. Methods such as frequency analysis, collocation mapping, and vector
space modeling can reveal connections between words and concepts found across texts and
languages. This augmented understanding can help scholars and practitioners select nuanced
translations that more accurately convey original meanings. A range of digital tools also facil-
itate efficiency in the translation process itself. Online dictionaries, machine translation, and
computer-assisted translation help generate initial draft translations for human translators to
refine. Optical character recognition, text markup languages, and ontologies can be used to
store and process large amounts of text efficiently. Moreover, online collaborative platforms,
digital libraries, annotated corpora, phylogenetic textual analysis, geographical mapping, sta-
tistical stylometry, social network analysis, data visualization, and crowd-sourced reviews
give translators added context to make informed choices. Encoded corpora, multi-lingual on-
tologies, and specialized reference materials represent new repositories of knowledge. While
still reliant on human skills, this expanding digital toolkit enables the faster and more accurate
propagation of Buddhist texts across cultures and languages.

Digital techniques, such as stylometry and network analysis, have the potential to un-
cover linguistic connections and patterns in Buddhist texts across languages, thus enriching
the translation and cross-cultural dissemination of Buddhist scriptures (15). Marcus Bingen-
heimer, Jieli Kwok and Jen-Jou Hung (2012) use stylometry to analyze word usage patterns
and character strings in Chinese Buddhist texts, attributing anonymous texts to potential au-
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thors by comparing styles; this reveals linguistic patterns and connections between texts that
could aid translation by revealing potential authors, genres, time periods, schools of thought,
and regional variations to consider. Marcus Bingenheimer, Jen-Jou Hung and Simon Wiles
(2011) use network analysis to represent points of interaction between monks, providing his-
torical context about relationships that could inform the translation of texts involving these
figures. Some of the chapters in this book also resort to the computational analysis of Buddhist
digital corpora. The OntoLex approach employed by Kuo-Ming Tang and Shu-Kai Hsieh in-
tegrates Buddhist scriptures across languages such as Sanskrit, Chinese, and Tibetan through
a lexical ontology, allowing words to be related cross-linguistically and uncovering deeper
semantic connections obscured by superficial differences in language. Christopher Handy’s
word concordance construction across Buddhist texts in languages like Sanskrit, Pali, Tibetan,
and Chinese without user input reveals repeating character strings that could be used as a start-
ing point for deeper comparative analysis of how ideas are expressed differently yet similarly.
Daniel Veidlinger discusses how data-driven techniques like TF-IDF, collocation analysis, and
vector space semantic mapping can be leveraged to analyze Buddhist texts at scale; and finally,
James B. Apple applies phylogenetic analysis to digitized versions of Mahayana scriptures
found in Tibetan canonical collections. All these techniques leverage the computational anal-
ysis of large digital collections of Buddhist texts in multiple languages, which can provide the
necessary historical and linguistic context to enhance translators’ accuracy and consistency.
In conclusion, Digital Humanities and Buddhism: An Introduction, edited by Daniel Vei-
dlinger, is a comprehensive and valuable resource for researchers, scholars, and practitioners
interested in the intersection of DH and the study of Buddhism. Its main purpose is to intro-
duce and promote the application of digital methodologies within Buddhist studies research
and practice. The book offers a well-rounded exploration of theoretical, methodological, and
practical aspects of digital approaches, covering topics such as preservation (past, present, and
future), translation, ethnographic methods, ontology development, and computational analy-
sis of Buddhist texts. It provides an overview of the state of the field and fosters connections
between scholars while filling an important gap as the field evolves. The progression of the
book illustrates how digital methods are applied to enhance understanding and access to Bud-
dhist texts and traditions. The authors included in this volume seek to generate excitement and
interest in DH approaches within the Buddhist studies community. There is also an encour-
agement of thoughtful and ethical engagement with technology when representing religious
communities. In summary, this book offers a valuable introduction to the emerging world of
DH within Buddhist studies. The interdisciplinary nature of the book, coupled with its acces-
sibility and inclusion of practical examples, makes it an essential reference for those seeking
to incorporate digital methodologies into their study of Buddhism. By bridging the gap be-
tween traditional Humanities research and digital technologies, this volume paves the way for

exciting new avenues of advancing research, understanding, and engagement with Buddhism
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in the digital age.
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Recent advancements in artificial intelligence (Al), including the emergence of large lan-
guage models powered by billions of parameters and demonstrating versatility across a broad
range of tasks as exemplified by chatbots such as ChatGPT (OpenAl 2022) and GPT-4 (Ope-
nAl 2023a), have opened exciting avenues for enhancing tools for translators. These advance-
ments facilitate improvements in areas such as machine translation, where approaches such as
neural machine translation employ deep neural networks trained on bilingual documents (e.g.,
Koehn 2020). They also promote the development of innovative methods for retrieving simi-
lar segments from translation databases, using embeddings to compute similarity (Siu 2023b,
810).

Al has immense potential to assist in the modern translation of Buddhist texts, which
entails not only translating ancient scriptures into modern languages to make them accessible
to contemporary readers, but also translating modern Buddhist writings authored by monks
and scholars to popularize the dharma and share the latest research findings across modern
languages (Siu 2013, 19-22). Al-driven applications may help deepen research by translators
for improved translation quality, enhance productivity by offering translation drafts, and ensure
consistent use of translated terms, in response to the growing volume of Buddhist literature.

In light of the above, it is desirable for translators working on Buddhist texts, regardless of
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whether they are also involved in translation technology or related disciplines, to attain a basic
understanding of Al and large language models. This includes gaining high-level insight into
how these models work, how they can be developed, and how they can be applied to various
language-related processing tasks. With this knowledge, translators can conduct informed
evaluations of model strengths and limitations when selecting and utilizing Al-powered tools.
They may also be in a better position to innovate and push the boundaries of these tools by
developing new functionalities and discovering new use cases.

The book under review, Foundation Models for Natural Language Processing: Pre-
trained Language Models Integrating Media, serves as an excellent starting point for this
purpose. It is part of the series “Artificial Intelligence: Foundations, Theory and Algorithms,”
which investigates the multifaceted landscape of Al and its applications. The authors, Ger-
hard Paall and Sven Giesselbach, are based at the Fraunhofer Institute for Intelligent Analysis
and Information Systems (IAIS) in Sankt Augustin, Germany, where they specialize in arti-
ficial intelligence and natural language processing. This 436-page book presents a concise
exploration of pre-trained language models for natural language processing and offers a broad
coverage of various models, including popular ones such as BERT and GPT. The book clearly
explains key issues related to the development and application of these models, encompassing
topics from design and enhancement to assessment and application across various NLP tasks.
These tasks not only involve information extraction and text generation, but also extend to
different modalities like speech, images, and videos.

The book is structured into eight chapters. Chapter 1 sets the stage by defining the scope
of the book and explaining key terms including artificial intelligence, machine learning, deep
learning, and the two critical steps of training: pre-training and fine-tuning. It also provides
a definition for “Foundation Models” as large pre-trained language models with billions of
parameters that can perform a wide range of tasks (3), with reference to Bommasani et al.
(2021). The chapter proceeds to discuss important components related to the development
of such models. These include tokenization, representation of tokenized items using embed-
dings, and the building blocks of pre-trained language models such as logistic classifiers and
fully-connected layers. The chapter also explains recurrent neural networks and convolutional
neural networks.

Chapter 2 provides an overview of the three common types of pre-trained language model
architectures, elaborating on key concepts such as self-attention and the training process. The
first type is encoder-only models, referred to as Autoencoders in the book. These models pro-
duce a contextual embedding for each token in the input text, illustrated by the authors with the
example of BERT. The second type is decoder-only Autoregressive language models, which
take in the input text and generate contextual embeddings to predict the next token. The authors
use GPT2 as an example and discusses token generation methods such as top-k sampling and
top-p sampling. The third type is encoder-decoder models, with a focus on the Transformer
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architecture. The authors highlight the use of cross-attention and the role of this architecture
in machine translation. They also delve into issues related to training and assessment of pre-
trained language models and explain the search for optimal sets of parameters, regularization
methods for models, techniques for neural architecture search, and interpretation of model
predictions. The concise and clear explanation equips readers with a solid understanding of
the foundations before diving into more advanced concepts in subsequent chapters.

Chapter 3 surveys six methods to enhance pre-trained language models. It begins by
exploring the modification of pre-training objectives, considering different ways to train mod-
els with variants such as ROBERTa, ALBERT, SpanBERT, ELECTRA, DeBERTa, and XL-
Net (for encoder-models); GPT-3, GPT-J-6B, GPT-Neo, Megatron-LM, OPT-175B, BLOOM,
and PaLLM (for autoregressive models); and BART, PEGASUS, T5, and GLM (for encoder-
decoder models). The next technique attempts to capture longer dependencies, using methods
such as sparse attention matrices (e.g., BigBird) and hashing and low-rank approximations
(e.g., Reformer and Transformer-XL). Training multilingual models (e.g., mBERT, XLM,
mT5, and mBART) using data in multiple languages is another approach, which is particu-
larly relevant for translation. The chapter also explains techniques for leveraging additional
knowledge with pre-trained models, such as incorporating knowledge base embeddings and
retrieved texts to improve model output. Another enhancement method is adjusting the model
size, emphasizing larger models for improved performance, while still considering smaller
models derived from quantization and distillation of large models to enable deployment under
resource constraints. The chapter concludes by discussing fine-tuning techniques (e.g., multi-
task fine-tuning, fine-tuning a frozen model, instruction tuning) and the creation of prompts
for few-shot learning.

Chapter 4 focuses on the assessment of knowledge acquired by language models during
training. It covers common benchmarks such as GLUE and its advanced version, SuperGLUE,
which comprises eight challenging tasks. The authors also discuss text completion bench-
marks, alongside large benchmark collections including the Massive Multitask Language Un-
derstanding (MMLU) benchmark and the BIG-bench collaborative benchmark. Selected mod-
els are subsequently evaluated based on their syntactic knowledge, common sense knowledge,
and logical consistency. The authors conclude the chapter with a discussion on the transfer-
ability and reproducibility of benchmarks. They argue that benchmark results do not always
accurately reflect real-world performance and that the reproducibility of results can be at-
tributed to various unreported factors, such as random number initialization. The variability
induced by these factors could potentially outweigh the performance improvement reported
for a model.

Chapter 5 is devoted to the discussion of models for information extraction, considering
four main categories of tasks: text classification, word sense disambiguation, named entity
recognition, and relation extraction. The chapter covers two approaches: using small pre-

151



Sai-cheong Siu

trained models followed by fine-tuning with task-specific data, and applying large pre-trained
models with few-shot examples. The first of these tasks, text classification, involves assigning
class labels to documents. Models such as BERT, XL Net, and BigBird can be used for mul-
ticlass classification. The second task, word sense disambiguation, assigns words to possible
meaning classes, using models such as GlossBERT to compare the contextual embedding of
a word with that of an example word in WordNet. The third task, named entity recognition,
labels entities such as locations, persons, and organizations. This can be executed using a
large BERT model for token classification. Domain-specific models such as PubMedBERT
and BioELECTRA are useful for biomedical texts. The fourth and final task, relation ex-
traction, refers to the extraction and categorization of relations. Models such as SpanBERT
are presented for this task, with examples for coreference resolution, sentence-level relation
extraction, document-level relation extraction, and distant supervision. Additional examples
demonstrate relation extraction using layout information, as in form-like documents, using
models such as DocFormer and LayoutL.M3.

Chapter 6 investigates foundation models for text generation, spanning six application
areas: document retrieval, question answering, machine translation, text summarization, text
generation, and dialog systems. In this comprehensive review, the authors introduce mod-
els that demonstrate good performance, taking into account relevant benchmarks and com-
putational resource requirements. The chapter begins with document retrieval, the process
of retrieving textual information from a document collection. Here, the query and the docu-
ments are encoded as embedding vectors using pre-trained language models, and a document’s
relevance to the query is determined by the similarity of these vectors. Central to this discus-
sion are models (e.g., SentenceBERT) and benchmarks (e.g., MS-MARCO). Moving on to the
second area, the authors examine question answering, which involves receiving a query in nat-
ural language and generating a precise answer, rather than merely presenting a list of relevant
document snippets. The process can be further classified into open domain, which handles
questions about basically any topics, and closed domain, which deals with questions within a
specific domain. The authors explore the use of large models such as GPT-3 and PaLM with
few-shot prompts, along with WebGPT, an integration of GPT-3 and the Bing search engine.
Benchmarks such as the natural questions benchmark of Google queries and TriviaQA bench-
mark are also examined. Next in line for discussion is neural machine translation, which is
supported by the use of recurrent neural networks or the Transformer encoder-decoder archi-
tecture, with coverage of models targeting specific language pairs and multilingual machine
translation, which provides enhanced support for low-resource languages. Evaluation frame-
works including BLEU, METEOR, and BERT-score are presented, as well as tools for mul-
tilingual question answering such as CORA, mT5, and ByTS5. The authors then turn to text
summarization, which aims to offer summaries of documents, either by extracting key sen-

tences (extractive summarization) or paraphrasing content (abstractive summarization). Mod-
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els such as PEGASUS are presented, together with benchmark results such as the CNN/Daily
Mail benchmark and XSum. Text generation, the next area, refers to the creation of coher-
ent and understandable text, applicable to tasks such as business report creation, sports event
description, and weather report generation. The authors explain different mechanisms for
controlling text generation, including prompting and fine-tuning on domain-specific corpora.
Evaluation methods such as GEM, a benchmark collection for natural language generation
comprising 17 benchmarks, are introduced. Lastly, in the area of dialog systems, language
models are employed to generate responses given the user’s input. Models such as Plato-2 and
BlenderBots are discussed. The authors conclude the chapter by emphasizing the crucial role
of human evaluation in assessing the dialog systems, along with potential applications (e.g.,
emotional support for users) and limitations (e.g., toxic language).

Chapter 7 explores the application of foundation models beyond text, delving into speech,
images, videos, and more. It introduces models for tasks beyond text processing, includ-
ing automatic speech recognition (e.g., wav2vec), text-to-speech (e.g., Tacotron and Fast-
Speech), music generation (e.g., Jukebox), image description (e.g., Vision Transformer), im-
age generation (e.g., DALL-E, CogView, Imagen, and Stable Diffusion), video captioning
(e.g., VideoBERT), video generation (e.g., Imagen Video). The chapter also covers other tasks
such as sequential decision problems like robot control, and the interpretation of DNA and pro-
tein sequences. By extending the applications beyond text processing, this chapter provides a
useful overview of the broad scope and interdisciplinary nature of foundation models.

The final chapter provides a holistic view of the promise and perils of large language mod-
els. The authors first recap the key attributes of pre-trained language models and foundation
models, highlighting the opportunities they unlock across various sectors, including health-
care, law, education, and more. They then discuss potential harms caused by these models,
addressing issues such as the propagation of unintentional biases or false statements, misuse
of models like fake image generation, overreliance on these models, inadvertent disclosure of
private information, and the energy consumption associated with training these models. The
chapter also delves into other societal implications, such as potential job displacement or social
inequality, the risk of promoting homogenization and lack of diversity, and the need for legal
regulations concerning these models. The final section of the chapter envisions the future de-
velopment of Al systems. It proposes ideas to enhance current foundation models, including
training models on multiple media types, integrating models with robotics, and incorporating
memory and internal models of the world.

While this book is primarily written for Al professionals, not specifically for translators
in the field of Buddhist text translation, its comprehensive yet concise coverage of numerous
issues related to state-of-the-art foundation models makes it invaluable nonetheless. The clear
explanations of concepts and models, augmented by helpful illustrations, assist readers in de-

veloping a solid understanding of these models, including their mechanisms, architectures,
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training techniques, and potential applications. Equipped with this knowledge, translators of
Buddhist texts can explore the possibilities of utilizing such models effectively, while being
mindful of potential pitfalls such as the generation of false or misleading content as in hallu-
cination.

One potential application could involve using pre-trained models to enhance neural ma-
chine translation for the production of draft translations. For instance, translators could employ
pre-trained multilingual models—ideally fine-tuned on Buddhist texts—to produce document-
level translations that consider the broader context, as opposed to sentence-based neural ma-
chine translation, where source sentences are translated in isolation and cohesion could be lost.
With suitable prompting methods, these models can account for additional information about
the source text or translation task—such as the author, target audience, or medium—to help
enhance the quality of the drafts generated. Furthermore, leveraging the concept of retrieval-
augmented generation discussed in Section 6.3, users could incorporate terminological infor-
mation and relevant translation examples into their prompts to guide the automatic translation
process. This could help mitigate errors in term translation if relevant bilingual terms are pro-
vided in the prompt (see Siu (2023a, 9-10) for an example). Such a method is particularly
viable with the recent advent of models that can handle large context lengths, such as GPT-4
Turbo, which has a context window of 128K tokens (OpenAl 2023c¢), potentially substantially
increasing the amount of information that a translator can provide in prompts. The document
retrieval techniques discussed in Section 6.1 could also facilitate the retrieval of relevant bilin-
gual information for prompts and contribute to the development of translation memories that
store Buddhist writings in multiple languages featuring the use of embedding vectors to cap-
ture semantic features of the content. This approach could be an improvement over translation
memories that compute string similarity based on the number of words found both in the query
and a translation unit being considered, which may overlook candidates that are syntactically
different but semantically similar. Developing the insights exemplified above would greatly
benefit from a deeper grasp of the operational principles, potential uses, and limitations of
pre-trained models. The extensive coverage of the book, which focuses not just on neural
machine translation, which is seemingly the most relevant aspect for translators, but also on
other natural language processing tasks, will stimulate innovative ideas about transforming
translation technology for Buddhist texts by moving beyond conventional machine translation
and integrating diverse text processing tasks, and even multi-modal applications as covered
in Chapter 7, in scenarios such as computer-aided translation of video recordings of Buddhist
lectures.

The insights provided by the book are valuable not only for practical translators work-
ing on Buddhist texts, but also for researchers in the field of Buddhist scripture translation
as they explore ways to harness Al to enhance the study of Buddhist literature and historical

records and discover new ideas. For example, the models discussed in Chapter 5 could facil-
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itate computer-aided analysis of Buddhist texts. Such analysis might include the detection of
named entities and extraction of relations, which could aid the study of the history of sutra
translation. Historical records, such as prefaces to translated sutras and biographies of trans-
lator monks documenting their translation activities, could be more closely examined for a
better understanding of the dynamics and interactions between different parties participating
in Buddhist translation projects, and the ways in which such interactions may have impacted
the translation process.

Another strength of the book is its inclusion of relevant online resources and third-party
links that provide access to implementation details and code, where available. This makes the
book suitable for readers with varying degrees of familiarity with Al, particularly translators
with some programming knowledge who wish to directly engage with open-source models.
For instance, Section 2.3.4 offers a comprehensive list of GitHub repositories related to the
development and use of models, including deep learning frameworks such as TensorFlow and
PyTorch, which are two key starting points for experimenting with language models. Links to
model checkpoints are also provided where public access is available (e.g., Section 5.1.3.1).
By supplying such coding resources, the book empowers readers to gain practical experience
in utilizing large language models, complementing the conceptual and application-oriented
understanding imparted by the book. This can catalyze hands-on innovation tailored to their
own requirements, be it for enhancing Buddhist text translation or otherwise.

The full text of the book is freely available in three formats—web pages, PDF and ePub
(https://link.springer.com/book/10.1007/978-3-031-23190-2). This welcome step significantly
increases the accessibility of the content for readers. Additionally, the book is published un-
der the Creative Commons Attribution 4.0 International license, permitting customization and
extension of the material, as well as integration into teaching and learning resources by in-
structors (e.g., excerpts could be directly used to instruct translators or students about large
language models for Buddhist text translation). Researchers or developers can also repurpose
and tailor parts of the book for internal training purposes as needed. The open nature of the
book could thereby encourage the adoption and evolution of its ideas within both academic
and practitioner communities working with Al and Buddhist texts.

Although it is true that the book contains advanced technical content—requiring some
understanding of machine learning and mathematics—areas with which language profession-
als and translators may not be familiar, the overall description remains accessible and clear
without excessive mathematical complexity. Such content can be skipped during an initial
reading and revisited at a later stage, perhaps after consulting introductory resources recom-
mended by the authors at the beginning of the book. To make the book more approachable
for readers with diverse backgrounds, presenting highly technical content in separate boxes
for expert readers could be a useful strategy. The inclusion of a glossary summarizing key
machine learning concepts at the end of the book and a notation guide explaining common
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mathematical symbols would also be beneficial. In addition, a short primer offering a quick
review of key areas of mathematics, such as probability, statistics, and differentiation—similar
to Chapter 22 “Mathematics for Deep Learning” in the book Dive into Deep Learning (Zhang
et al. 2023)—would help readers refresh their knowledge. With these enhancements, the book
could become even more accessible to novices while retaining its technical depth for seasoned
practitioners.

At the time of this review, the book has been published for around ten months. The
authors have made a commendable effort to cover most, if not all, of the models that were
current at the time of writing. However, it is understandable that recent models released in
the last few months or shortly before publication are not included in the discussion. These
include the No Language Left Behind (NLLB) models, which cover 200 languages and were
released in mid-2022 (Costa-jussa et al. 2022), as well as ChatGPT (OpenAl 2022), GPT-
4 (OpenAl 2023a), and GPT-4V featuring visual question answering capabilities (OpenAl
2023b), and other open-source options such as Llama 2 (Touvron et al. 2023) and its variants.
Readers interested in pre-trained models are advised to refer to other web resources, such as
the repository ArXiv (https://arxiv.org/), which provides access to machine learning papers, for
the most current information. Nevertheless, this book serves as an excellent starting point for
a better understanding of the latest findings. The absence of recently released models is not a
shortcoming of the book; instead, it underscores the rapid evolution of the field. Consequently,
it is more crucial than ever for users of Al, including translators who wish to capitalize on
technology to enhance accuracy and productivity in the context of Buddhist text translation,
to go beyond mere tool operation and delve deeper into the inner workings of Al-powered
applications. With this book offering a solid base of knowledge, readers can critically evaluate
the benefits and limitations of innovations emerging at the forefront of research as progress

continues.
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